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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
jeu Eo. RSS ZR URS OISE E NUES 3 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 
Y Vaya 


dhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
4 Q A ` 
AE Rrr AT, 
~ 4 信也 ` ES 
A R ARS, 


Decay is inherent in all component things. 
pu 


Work out your salvation with diligence! 
XOuWlEBGABDIES PREE 
7 知 a E3 ES HH > 


a Pb ; 

) EE E EET M 
But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N92 Ee ce 
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C, RSE 5 &u, ££ 7 
(Tv | 佛 E 陀 2 的 2 TA mL 
What! Buddha's Wisdom 


Xy 似乎 ， 每 个 人 一 一 
PERRA ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 趟 的 见解 ……。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原始 的 一 一 
[f Pe 教 法 」 是 什么 27 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Jt TKBEERR (0044 
NARAR > 
5 22,78 85 -ARAR o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


禹 ， 他 们 | 都 在 一 一 


Because they are... 


{t2 > Bcéà5: 
[ETE `> PR A 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec me see 
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— DX 
— 5 IR A AK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


& RERI 依 - 一 一 於 " 佛 5 e 


I refuge in the Buddha; 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


5 ARX rx" BEE 
Ziki, RRA] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


PT > X. & M o o o E 
六 RER bIEVRES 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
d. JE Tp Hu n, z 
U ad E ic AA | 
Be ashamed and reflection! 
Sangham saranam gacchami, 
A 2 X. B o, BII Her Rih 
六 RRR arrg 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhāya tibba gāravo! 
ES 日 、 EN T 3 P ak 2 ER q 
FEN a^ UN M ^E F | 


Ardent to P Nurs 


\9o8 He Se 
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入 出 息 会 经 


Anapanassatisutta (MN 118, 144-152) [1~9] 


《长 部 经 典 ， 波 梨 品 .第 三 十 三 经 ， 合 诵 经 》 说 示 (法 陵 法 行 ) 
xx AIT ( Dhammünudhammappatipatti ) = 

AKA : 法 次 法 向 。 

渐次 跟随 法 之 次 第 ， 向 著 法 之 道 踊 页 行 。 

@ 入 出 息 念 o 四 四 念 住 六 O 七 营 提 分 > O 明 与 解脱 。 


《相应 部 经 典 '. HLA BERE - XDOgn RAE gU (四 和 神 足 ) 
x 四 和 神 足 ( Cattüroiddhipádà ) = 
ACER SEGA : 四 如 意 足 。 


(D 欲 神 足 ( Chandasamádhipadhünasankhàrasamannágatam ) 17 
具足 欲 定 腾 行 之 神 足 〈 已 随时 多 得 精神 统一 急 修 禅定 而 预备 的 决心 神 足 ) 。 


© 勤 神 足 ( Viriyasamàdhipadhünasankhárasamannügatam ) 17 
具足 勤 定 腾 行 之 神 足 (URSA A — 8.12 38 ze 7n JR RGS EE PUR) 。 


© 心神 足 ( Cittasamádhipadhànasankhüárasamanndgatam ) 17 


具足 心 定 腾 行 之 神 足 〈 已 随时 多 得 精神 统一 急 修 禅定 而 预备 的 一 心神 足 ) 。 


© 观 神 足 ( Vimamsasamádhipadhünasankhürasamanndgatam ) V 
具足 观 定 腾 行 之 神 足 (已 随时 多 得 精神 统一 饥 修 和 社 定 而 预备 的 观 智 神 足 ) 。 


x AR 人 Vipassaná ) = 
AGX SEA : RREA o 
用 见 一 切身 心 于 党 、 苦 、 款 我 的 本 质 ， 是 培育 现 智 的 方法 。 
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x RAS ( Vimamsa, Paññāya disvà ) = 


4E gj ERRA CEIA ^ DLE SJUETR Evi 368574287) o 


X R ( Afhupekkhitàà ) = 
je438 € Fr CTBROÉR X6 E ZSOÓEGEUnQL-6mBieq ERG Le o 


《相应 部 经 典 。 TR xc ABJR - RC B MAUS e RHR) Sow (473538 27) 
X 七 获 提 分 ( Satta bojjhanga ) = 
能 滞 致 完全 觉悟 的 七 个 条件。 
uU& ( Sam, Sama) 是 完全 、 平 等 、 自 己 的 意思 ; 
引申 涵义 : 和平、 寂静、 不 侦 不 倚 、 中 道 、 自 赏 。 


(D 303538 ( Satisambojjhango ) WW 
[xke ARTERI ; ELE’ MARTER o] 
AE UBER ARARE ^ REE o 


© 涯 择 法 著 提 分 ( Dhammavicayasambojjhango ) We 


TARLA IR RLJE O^ GAIEGEGLOEIR OS ; 於 外 法 以 慧 决 择 、 伺 察 、 思 
卡 、 亦 高 融 择 法 蔡 提 分 o] 


择 法 : 由 内 观 的 身心 变化 检验 直接 和 经验 。 


© iB EGER OS ( Viripyasambojjhango ) Wr 
[ fc GASES A RERS jc WERE c ZRA ASEIÉIEISAO o 
精进 : RIARI S B JEE AJSCRÉTOS ER o 


© AAHAS (&Pitisambojjhango ) 17 


ARS ^ AILE” AREER ; WS O RILE” NARBE o] 
Bo: AREER SA SE CE 36 DL ARAS RI o 
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© 涯 轻 安 著 提 分 ( Passaddhisambojjhango ) V 
『 身 之 轻 安 ， 锅 源 轻 安 葵 提 分 ; 心 之 轻 安 ， 亦 锣 源 轻 安 营 提 分 。] 


$E: 生理 与 心理 完全 巡 到 寂 止 的 状态 。 


© ARBES ( Samüdhisambojjhango ) 17 
[有 苇 、 有 人 向 之 定 ， 亦 锅 源 定 若 提 分 ; HERES. RILE’ NARRER o] 
E : 现 法 乐 住 、 精 神 统 一 、 素 量 心 解脱 。 


ALEX SEA : 神 定 、 和 等 持 、 三 昧 、 三 摩 地 。 


C Rig E47 ( Upekkhàsambojjhango ) We 
TAJ o” TARIR i 外 法 之 拾 ， 亦 和 锅 源 拾 营 提 分 。] 
39 : 以 东 干 涉 的 方式 平等 而 起 然 的 现 赂 。 


X 法 念 住 > RoR o 

O Ejh: RRR” RER ; 
© RE: KRED’ RRS; 
O RE: RRRE’ COFRARE ; 
© HEER: JERS ^ ko UE o 
X 修 习 入 出 息 念 > 圆满 四 念 住 
O 修 习 入 出 息 念 un 圆满 『 身 念 住 J 
© 修 习 入 出 息 念 "n [BD TATI 
O BENUR e 圆满 『 心 念 住 ] 
© 修 习 入 出 息 念 e 圆满 『 法 念 住 J 
x 修 避 四 念 住 > 圆满 七 莹 提 分 
O 1229 BE e 圆满 七 蔡 提 分 
Q 125129 XXE e 圆满 七 蔡 提 分 

O 修 习 心 念 住 e 圆满 七 葡 提 分 
(D 修 避 法 念 住 只 圆满 七 葡 提 分 
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129 Bt 
1239 Ez 
129 B 
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S 
D? 
m 


— 一 人 
Y Ẹ 
D$ y 
一 
jm 


< 一 个 
P 
lis 


SÜÜ 
poH 


m 
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修 避 法 念 住 
修 避 法 念 住 
修 避 法 念 住 


= 


N 
/ 


圆满 七 葵 提 
Ez TAHR] 
[B3 HPAI 
LIE ME DEL 
D#4 [8.3538 2] 


圆满 『 轻 安 著 提 分 4 
# 


DA TEHRI] 
CIE ME ERJ] 
(B) T ROT 

圆满 『 念 若 提 分 ] 


念 
LIP ME TE 
LIE NE DE 
D#4 TERZ] 
LIE ME E 
(B: TERRI 
LIE ME E E A 


圆满 『 念 若 提 分 ] 
圆满 『 皖 法 车 提 分 
LIE ME DE 
圆满 『 喜 蔡 提 和 分 1 
LIE ME Ex 
(Bx TERRI 
LIE ME E E A 


[B]: 0 EROS 
圆满 TSHR] 
圆满 HAHA] 
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四 回回 四 和 


QoooowoGQoos»x 


六 


修 避 法 念 住 
修 避 法 念 住 


T 圆满 『 精 进 蔡 提 分 」 
I 
修 避 法 念 住 "e 
I 
I 


LIP ME GE PN 

LIE ME £x 
修 避 法 念 住 
修 避 法 念 住 


18394-3849 27 > 圆满 『 明 与 解脱 
BETERI e 圆满 明和 与 解脱 J 
分 Ww B [ARAR] 
1523 3&:& 139 e 圆满 『 明 与 解脱 J 
12 29.8.3539 27 e 圆满 『 明 与 解脱 上 


12523 29 3:439 25 e 圆满 『 明 与 解脱 ] 
修 习 拾 著 提 分 e 圆满 『 明 与 解脱 ] 


入 出 息 念 三 十 四 行 相 ( Anapanassati ) = 


字义 叫做 : 惰 念 呼吸 的 止 岗 法 有 门 。 


白话 解释 RRAN ` 
明 与 解脱 的 修行 次 第 ， 将 神 修 分 
X81. D 7ck P | 
IKRA : 入 出 息 


K 


oT ` tR 
> 禹 三 十 四 种 方式 ; 

: BL S REEUR Sub XR S UE SAO 

` 安 那 般 那 、 安 般 念 、 安 般 。 


身 即 是 息 > 


修 安 般 念 ， 圆 满 念 身 ; 


谓 身 者 ， 即 入 出 息 ! 
EANA ; 
念 长 入 息 ; 
念 长 出 息 ; 
念 短 入 息 ; 


念 短 出 息 ; 
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aya 


£X) £118 经 Majjhimanik 


g 
经 


[£47 E: 


16 


OQ 念 身 入 息 ; 


念 身 出 息 ; 


© 身 安 入 息 ; 


身 安 出 息 。 


E- 
Z ? 


` 
` 
4. 


*X REP 


n 
4 R 
她 地 
R R 
© e 


? 


-i 
—n 


X 心 即 念 知 


心 者 ， 即 正念 、 正 知 ! 


i] 
A 


所 


D 解脱 入 息 ; 


QU 解脱 出 息 。 
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A E EE 


* ARRA > 

修 安 般 念 ， 圆 满 念 法 ; 
所 谓 法 者 ， 对 於 信 、 受 ， 善 加 观察 | 
Q) HANA ; 

Q9 MAUR ; 

四 次 贪 入 息 ; 

D ATLL: 

D RRASA :; 

D RRUA; 

G9 出 离 入 息 ; 

D HRL o 


xx 佛 世 时 期 印度 的 季节 与 月 份 — 
(D F ( Gimha ， 印 度 月 份 一 月 至 四 月 ) e 
T8€*$5^—/53H26- 7H; £Ii&2HI6B£6H15BHe 


Q 雨季 ( Vasa ° FP/& A124. A S.H) ww 
JB€ 457857821011 Hs &£I&6H 168. 10H I5B e 


© RẸ ( Sisira ， 印 度 月 份 九 月 至 十 二 月 ) E 
T8€* 3257/8 11 H£. 2^ 3H 5: &/810RH I16B £25 15H o 


xx 雨 期 安居 ( Vasa) > 

前 安居 相当 於 闪 农 层 6 月 716 日 到 S9 月 175 日 ; 
AEREA ( Pavarana ) HAS 9A 15A ° 
)& $218 $2576 R8 7516887105 I5B ; 
AZB ( Komudim) AS 10 月 15 日 。 


x BZA ( Komudim ) > 
Twp ( Kattika ) 的 满月 之 日 。 
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x WRA ( Katika) = 
EpJ& H 12653E N.H 2$, » re48 € 25—— 
CWEIOIIAS &I&9SHIG6BEIOR ISBH » 


x 由 旬 ( Yojana) => 


J5— S 2 TTA — A GER” AOI EL EHAE o Kje E BOTE ES ? 
XR TESBULA uU ADE” —BÍÉS ITE 4-42 -4422 
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第 一 品 K 褒 法 缘起 wg 144) [1] 


[第 一 卷 2) 144. Evam me sutam - 


wl arRo 


ekam samayam bhagavā sāvatthiyam viharati pubbārāme migāramātupāsāde sambahulehi 
abhififiatehi abhiññātehi therehi savakehi saddhim — 


Bog. P SR. JEARL AC grze JV TOILET g E 
许 5 多 2 众所周知 :、 已 -证 $ 通 ; 智之: KLnEBDECTO 
[ 名 2 为 * : ] 


ayasmata ca sariputtena 


(1) Birer Ar ; 


āyasmatā ca mahāmoggallānena [mahāmoggalānena (ka.)] 
(2) Rikke A riy ; 

āyasmatā ca mahākassapena 
(3) KS Aum. E; 

ayasmata ca mahakaccayanena 
(4) FL SERA talus 23 Er ; 

ayasmata ca mahakotthikena 


(5) Birket tl iea; 


āyasmatā ca mahākappinena 


(6) ES ELACAMSOÉEARS; 


一 


ayasmata ca mahacundena 


U) RR SRAU'BBFER; 
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ayasmata ca anuruddhena 


(8) Bigio Ref 


ayasmata ca revatena 
(3) Pori egi; 


ayasmata ca ānandena, 


(0) RRS žE ; 


N mv 一 ev mv 一 


afifiehi ca abhififatehi abhififiatehi therehi savakehi saddhim. 
组 "其 < 他 $$ 许多 2 RA, ERa Wem RCELÉ 
TAS 


Tena kho pana samayena thera bhikkhü nave bhikkhu ovadanti anusasanti. 
UM Ass čr aer, — Kilian Ei, E Ara ÉL 
GRI MINE HE BRET, 


Appekacce thera bhikkhü dasapi bhikkhü ovadanti anusasanti, 
Ar rE; kitri, Ebitda (WESS Wehi 
RES Aie RRE ESESUTICUE; ; 


appekacce thera bhikkhu visampi bhikkhū ovadanti anusāsanti, 
ibis pP “此 了 Rr: «Es HR EA raura “ 新 : x L) 
比 : "f.i RÀ EE S a — MB ET Ji. FE X STI vis : 


appekacce thera bhikkhü timsampi bhikkhü ovadanti anusasanti, 
p. Trb RLE, EAs prii ( 新 [学 5) 
pb? SA EEE We — $8958] ^ 3&5 ER, VELE Jé vid : 


appekacce thera bhikkhü cattarisampi bhikkhü ovadanti anusasanti. 
XcWdeXrBs Rtkrmeíi, 正 * 移 :四 “十 "位 ( 新 学 
D^ ÉIBEGELSG ALEDGKUMES RTE E 


~ €208 X148 ~ 
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Te ca nava bhikkhü therehi bhikkhühi ovadiyamana anusasiyamana 


Biko Eri Few, NOR KUCETI EIN 
ARERR  RSHCTDUERIE ; 


ulāram pubbenāparam visesam jānanti [pajānanti (syā. kam.), Mh (ka.)] 


SESRPRVACA Bf E EIS ELIR yo e 48: (ORE 
AL di RIAA EpL 181) 


个 \ o 
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22 (30i) £118 经 Majjhimanikaya 


第 二 品 ped LE S E JR (MN 118, 145) [2] 


145. Tena kho pana samayena bhagava tadahuposathe pannarase 


【第 二 卷 2) 
pavaranaya 
十 -五 x 布 和 耶 汪 日 =， | ( Ho 


Hri deiode, 
有 人 有 
punnaya punnamaya rattiya bhikkhusanghaparivuto abbhokase nisinno hoti. 
於 " 满 9 月 之。 Aks, oA dat idet i AR, 
$E 2 b^ dec AE. 
Atha kho bhagava tunhibhütam tunhibhütam bhikkhusangham anuviloketva bhikkhü amantesi 一 
其 :时 ~， Ge dGE HORE RAR RAR zb ELS i En, 
即刻 2 告 诸 比丘 言 


"araddhosmi, bhikkhave, imaya patipadaya; 


T abé] Re Lomi giabra medrndir; 


araddhacittosmi, bhikkhave, imāya patipadaya. 
Hi behi! 我 & 之 * 心 已 -~ 精 : giabra 4 


Tasmatiha, bhikkhave, bhiyyosomattaya 


Eris ES RN ÁÉLIOI 汝 等 和 急需 5 更 和 多 2 程 和 度 外 为 一 一 


viriyam arabhatha appattassa pattiya, anadhigatassa adhigamaya, asacchikatassa 


sacchikiriyaya. 
E7 jsir ( 之 : 道 4 果 和 ) Aika? m 
出 
A 
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Idhevaham savatthiyam komudim catumasinim agamessamr'ti. 
REF (o 雨 " 安 >? 居 ; 和 后 %) A092 RBS (下 于 个 上 月 全 kattika 
) 之 * 满 ?月 上 (—1&*Bri$rH») ， WimiA De ES 


Assosum kho janapada bhikkhu — "bhagava kira tattheva savatthiyam komudim catumasinim 
agamessati'ti. 


ad] 此 ”地方 之 + ) m. -. RS Ar JAE 到 六 [ rý EM ( SEED 
z Ei) 第 ”四 ^ 月 # 份 i ( FHAA Kattik) 2e He 
(——4&*8r:57H9») ， BAR ROEE. | 


Te janapada bhikkhu savatthim [savatthiyam (sya. kam. pi. ka.)] osaranti bhagavantam 
dassanaya. 


其 :地 * 方 5 之 ， 比 > 丘 5，， 即 + 仰 z 待 和 世 * 尊 3 EGO BR MARUGAS AS 
Bs. 


Te ca kho thera bhikkhü bhiyyosomattaya nave bhikkhu ovadanti anusasanti. 
Pec dH RILMSSÉIL $td2EoulAUMC REPE. 
BÉRADLIALO ARAA BERTIE, 


Appekacce therā bhikkhū dasapi bhikkhū ovadanti anusāsanti, 
Arr Rrr hbt Erat (PrF) Wei 
RES Aime RR ERSESIIUE; ; 


appekacce thera bhikkhü visampi bhikkhü ovadanti anusasanti, 
dla CX jm kt X "H? É$, ES 2 cor 十 > 位 * ( 新 工学 i) 
比 : drip BAL SR — $8.5 B ^ 3C? J£ i. BUR Ed STI VEL ， ， 


appekacce thera bhikkhu timsampi bhikkhü ovadanti anusasanti, 
wd cd Erberk, 正和 为 + 三 $ 十 ”位 * ( 新 5 学 #) 
be fei AELIAN — AE SAUL. RRERTTIC ; 


~ $23 R X124 & ~ 
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appekacce thera bhikkhü cattarisampi bhikkhü ovadanti anusasanti. 


s o wehi 正六 为 4 四 “十 ”位 * ( P812) 


比 “ 详 : 随 4 教 <: 诬 : 一 一 fOIEDGUCAUS MrR E 


d zo 


Te ca nava bhikkhü therehi bhikkhühi ovadiyamana anusasiyamana 


LES ZEYT OS DERE XU E&CUCETITÉIBEALIRI— 


—fALB^EX4US. ASR Reir ，; 


ulāram a visesam jānanti 


2 BPA pA Rp a E IER AE vy VE E E 
"e 分 5 apre "et £)381381) , 
rd rd rd 
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入 其 息 念经 Anapanassatisutta 25 


第 三 品 nr 修 习 三 十 七 道 品 及 四 扰 量 心 等 


(MN 118, 146-147) [5-4] 


AN 


第 一 章 六 。 如 求 僧 轩 /3-4 


£—0 v BBA n 


【第 三 和 大 2) 146. Tena kho pana samayena bhagava tadahuposathe pannarase komudiya 
catumasiniya 
后 时 ”"， BE, 十 "五 * 布 2 了 4$ 日 "， WR ( We 
) ”第 “四 ^ 月 份 和 ( Katia 之 满月 ) ——4&* B ;&" Bv 


punnaya punnamaya rattiya bhikkhusanghaparivuto abbhokase nisinno hoti. 
Jamar A ele Alka, — 世尊 :已 -被 * 比 “ 详 : 僧 : 团 $ 所 图 * 线 2 
$5 H^ dg 8E, 
Atha kho bhagava tunhibhütam tunhibhütam bhikkhusangham anuviloketva bhikkhü amantesi 一 
Roe, GECXO HOMO RU RE oe PIE E 
Rear bhi ET : 


“apalāpāyam, bhikkhave, parisā; 
| wkl (此 * 是 ") dRNESIL 4,00; 


nippalapayam, bhikkhave, parisa; 
z bekti! (brn WmRBILSEPLIÍÉe€ 4 
suddha sare [suddhasare patitthita (sya. kam. pi.)] patitthita. 
DAt R; Asi ZATEA A a (ES 
( 法 9) Firo 


e 
M 
s 
AK 
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ki Ac D — 
$-—8 € 无 上 福田 m 


Tatharupo ayam, bhikkhave, bhikkhusangho; 
t hb hi l &sbeX0dARmmukife:g; 


tathārūpā ayam, bhikkhave, parisā 


Wki 1 此 * 是 ~ 如 有 来 多 之 = 会 六 办 去 ; 


yatharupa parisa 


Bei ze3te e RA EGAL $ELEBm.— 


ahuneyya 


(1) c GARA MR; 


pahuneyya 
(2) AAs Ape *SDGAI ; 


dakkhiņeyyā 


(3) VETERE EE RER P, ; 


afijalikaraniya 


(4) 兢 z 该 $ 值 * 得 2 合 5 十 ” 礼 * 敬 二 ，; 


anuttaram pufifiakkhettam lokassa. 


(5) cwn ful le B EC. 
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KA -— Ak D i 

第 三 节 € 少 施 多 福 /3] 
Tatharupo ayam, bhikkhave, bhikkhusangho; 
t hb hi ! &sbeX0dARmuekife:gi; 


tathārūpā ayam, bhikkhave, parisā 
trbth ! 此 * 是 "如 来 4 之 :会众 ，; 


yatharupaya parisaya 
Hiinat gigise (Meir) 正如 4 一 一 


appam dinnam bahu hoti, 

已 -给 和 少量 之: ria Nis, "VW ADEL (ER 
E) i 

bahu dinnam bahutaram. 

已 -给 和 看 7 ER riar 以 -后 ( AER) 更 


多 : 
x 
To 


第 四 和 € PHAR 15 


Tatharüpo ayam, bhikkhave, bhikkhusangho; 
t hb hi ! &sbeXodARmmuekife:gi; 


tathārūpā ayam, bhikkhave, parisā 


Frb Éi ! sbri ARI FARA ; 


yathārūpā parisā 


ibr Ra Rae r py Edm 


dullabhā dassanāya lokassa. 


IRERE RARI Er s AEE S LL, 
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28 (iig) £118 经 Majjhimanikaya 


第 五 节 € RAEL 131 


Tatharupo ayam, bhikkhave, bhikkhusangho; 
dbi l abrir erki u-Éif: E; 


tathārūpā ayam, bhikkhave, parisā 


2t hbe hi! brrr kiz TLA; 


yathārūpam parisam 
Mi ier RARA Wi RE 


alam yojanagananani dassanaya gantum putosenapi"[putosenapi, tatharüpo ayam bhikkhave 
bhikkhusamgho, tatharüpa ayam parisa (sī. pi. ka.)]. 


WLA R Ar Rr R d xA (KIRE) 
ZA T8 18 S, 


Ery € — EE gu 


w D) 147."Santi, bhikkhave, bhikkhü imasmim bhikkhusanghe arahanto khinasava 
vusitavanto 


ibi gb9feid jabr hbt kit: Wip, EAr- ITAS 
moze fta H 


katakarantya ohitabhara anuppattasadatthā parikkhinabhavasamyojana sammadafifiavimutta 


y dh Pn ro ( pos 之 ， 
DiE eze MRE, 

evarūpāpi, bhikkhave, santi bhikkhū imasmim bhikkhusanghe. 

eb heti! Armrer Brg brt, DM GEA” 
M^ Él: Bi, 


一 €28 48 RINA ~ 
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第 七 和 E PREF 141 


Santi, bhikkhave, bhikkhü imasmim bhikkhusanghe paficannam orambhagiyanam 
samyojananam parikkhaya 
sh brki ! abr meki: HL, EAr a 
下 了 分 5 结 :之 * 结 :+ 缚 一 一 


opapatika tattha parinibbayino anavattidhamma tasma lokā — 


dite (GGHÉMRPEDORI) 不 % 逮 5 法 5 之: 缘 4# 故 x:， Ajer 


s B 4 Abs +7 之 + E ES TE ARAM ( Jv AR LÀ) AUD 
SE OS A4X x 
Ow RN. 


evarüpapi, bhikkhave, santi bhikkhü imasmim bhikkhusanghe. 
SAEI! Ariran Brr Wbt, PARE Adb 
M^ Él: r, 


AM €  —REX wu 


Santi, bhikkhave, bhikkhü imasmim bhikkhusanghe tinnam samyojananam parikkhaya 
HPGAÉSI! 3UULDCIG^ ÉGITEIHILTO, ESAs- Ras 
Abs dS — 


ragadosamohanam tanutta sakadagamino sakideva [sakim deva (ka.)] imam lokam agantva 
dukkhassantam karissanti — 


dtd. GU. Gh ERDE (ALAD eiee 
之 * 一 -来 ( 主 2 者 #) , we 


evarüpapi, bhikkhave, santi bhikkhü imasmim bhikkhusanghe. 
S thil Ariran Hr gezet, PARERA db 
bri te m, 
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kk Xk 2 Jo 
Zh è — x)X Eu 
Santi, bhikkhave, bhikkhü imasmim bhikkhusanghe tinnam samyojananam parikkhaya 


SEDI ! (MOLOQGEITNIBRI, EAr- 
Abc db —— 


sotapanna avinipatadhamma niyata sambodhiparayana 一 

( 由 z 於 "证 ?得 4) dE ( Xr) 
A) M perae LUANA EDA; UCCUÓPA 
(ESSO Pis (Ahi) Erize Rii 


evarüpapi, bhikkhave, santi bhikkhü imasmim bhikkhusanghe. 
SAI. Ariran $IX-Y^ÉI, PARE Adb 
Fe 


第 二 章 六 修 四 念 住 mu 


“Santi, bhikkhave, bhikkhu imasmim bhikkhusarighe catunnam satipatthananam 
bhavananuyogamanuyutta viharanti — 


t behi 1 enki: Wie: 2 
活 和 而 上 安 * 住人 之 * 时 ~ Are- yiii 『 


evarüpapi, bhikkhave, santi bhikkhü imasmim bhikkhusanghe. 
SAEI! det. r Ww, PARE Adb 
mitit: Bi, 
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第 三 章 六 修 四 正 勤 /4 


Santi, bhikkhave, bhikkhu imasmim bhikkhusanghe catunnam sammappadhananam 
bhavananuyogamanuyutta viharanti...pe... 


thb hil Abr mbeti Mri, S 
活 和 而 上 安 * 住 入 之 * 时 ~， 有 zx 已 - 精 : EAL 

behi! BBedtEUEML$ÉLIEYU^ÉI, PARE Adb 
Wi RB P 


2 Ar RAAT E 
l egs EA$ 


第 四 章 六 Bw a 


catunnam iddhipadanam... 
HB brki ! 於 " 此 * 比 2 二 APE, 5 
活 和 & 而- 安 * 住 和 之 * 时 ~， 有 zz 已 ~- 精 : 进 * 修 1 习 Uo gopr 
诸 & 比 > 详 i ! Aretan Brg bti, 亦 - 存 在 #5 於 " 此 * 
Wik it ERI, 


第 五 章 I 修 习 五 根 m 


paficannam indriyanam... 

Fs pb hi ! Mb mbt hit A, g diei 
活 红 而 上 安 * 住 入 之 * 时 ~"， Are gE AL 『 

ER fíid. Krier Bfr Wá, 
We 站 人 习 多 国 多 中 之 。 
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32 CPLL HY £118 4$ Majjhimanikaya 


第 六 章 六 (822m 


paficannam balanam... 

ed*lb5fild joder pbt hidi ; t z 
活 & 而“ 安 * 住人 之 * 时 ~， Are Ai E gL T 五 x 力 *J d 
abi Ell Arining mwh, PARE Ade 
Ee B T 


sattannam bojjhanganam... 

mhm. l b6IbÉITS 
Eemi È dtre (COR 
DEI 4. 

Hibil! Ariran Wr przeb hi, 亦 - 存 $s 在於" 此 * 
V^ íif$tH8 iTi, 


AIA 
e 

g 

. B8 
d 3r 
4 
NXE 


第 八 章 六  NEGBS a 


ariyassa atthangikassa maggassa bhavananuyogamanuyutta viharanti 一 
人 B5 P3 ALARTE 
Eemia Arb- dDGEMEIGHR T 入? Eps 


AME 


7] ^| a v 


evarüpapi, bhikkhave, santi bhikkhü imasmim bhikkhusanghe. 
BEI! 有 有 如 8 是 ~ 形 王 象 二 之 * :^íÉi, PARERA d 
M^ Él: Bi, 
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第 九 章 六 BRES /4 


第 一 季 € KEG M 


Santi, bhikkhave, bhikkhu imasmim bhikkhusanghe mettabhavananuyogamanuyutta 
viharanti... 


shi beki! Jabr mbeti: By; — dLÉCOGELÉEIHLE 
活 & 而 上 安 * 住人 之 * 时 ~ Are- Ah uL T Am X2 


NT 出 
p! Ab. 


ESSE! Ariran Brg mhi, P EEr A Db 
bti: Nt, 


1 rb "UT 常 


2 584: 实践 5 修行 生 7 
活 和 而 -< 安 * 住 入 之 * 时 ~ 有 zz 已 - 精 : 进 : 修 1 习 5 『 xix 


NT 出 
S 5. 


t bhil 有 zz 如 是 Brize b^ÉRI, GR4RRdERAMD* 
brki Eri, 


SESI SegtemkiftNiyc, KER 
活 和 而 上 < 安 * 住 入 之 * 时 ~ Arb- yii yL ! gr 


"II Xt. 
SEI! ded. EIXe05ÉEi, P EEr db 
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34 (iiA) #118 经 Majjhimanikaya 


wrr: t BP, 


第 四 节 € BEEG /4] 


upekkhabhavananuyogamanuyutta viharanti... 

ii b9fil zb kit: Mtp, 当 
Him ksSqERE gue, Are- Hi Eg 
AQ d 

HW mwh! Ariran Rize whi, PERRA db 
wirit: P, 


—À 


asubhabhavananuyogamanuyutta viharanti... 
emeh l e360b6 EI 00€: | 
ied dber, ArU EiEMEISC Done 
SENI Artin Wr grehi,  JROfRidkRAMe3Óe 
beti Esri, 
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第 十 一 章 wx (f ie 18 141 


aniccasafiftabhavananuyogamanuyutta viharanti — 
EE Wri. | Zw Jb” EBs “在 d PRESE 中 六， E s 
活 & 而 < 安 * 住 和 之 * 时 ~， Are- Eg U (EPI 


evarüpapi, bhikkhave, santi bhikkhü imasmim bhikkhusanghe. 
SEI. Ariran Br rz Whi, PAE Adb 
wrk Pi, 


第 十 二 章 x 安 那 般 那 /4] 


Santi, bhikkhave, bhikkhu imasmim bhikkhusanghe anapanassatibhavananuyogamanuyutta 
viharanti. 

M bril yb «n5tEidg.tiv, US RITZ 
活 2 而“ 安 , 住 之 ,时 dps Hd Rl c 『 入 六 出 2 起 = 


A XR 
AP z € 


Anapanassati, bhikkhave, bhavita bahulikatà mahapphala hoti mahanisamsa. 
1 EÉEIWLASmBOEICAI4L dX €9€0m eix 
ADAE A4 BIMA iR, BAIKORRA KODER, 
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36 CPLL HY £118 经 Majjhimanikaya 


第 四 品 MERR 


(MN 118, 147-148) [4-5] 


第 一 章 5 ZDRA EPIR /4 


Anapanassati, bhikkhave, bhavita bahulikata cattaro satipatthane paripüreti. 


© bÉ l EUEISOATHLE URlÓdM 彼 ? 更 加} 多 8 


9 


多 认真 $ 地 * 修 EAr,  BjDAL m o E 


B "$E o 


Cattāro satipatthana bhavita bahulīkatā satta bojjhange pneu 
O Lg aAA WRS EI Ate 
Uis,  BEECAILUC Bta aa e 就 x 之 + 时 7。 


Satta bojjhanga bhavita bahulikata vijjavimuttim paripurenti. 

O c4 3c EU AV, oUm Pide 
B AUA R, 即 + 是 ~ 令 ^ (OE) AA ( $1.) ABL 
BL: 图 $$ 满 3 成 就 之 :时 7。 


第 二 章 5x ERAN EDB /5 


CA D) 148. Katham bhavita ca, bhikkhave, anapanassati katham bahulikata 
mahapphala hoti mahanisamsa? 


又 zx， HWH ! ieg Rr 『 E4EIWCASSLES 
idt Woei 多 2 RREA hA HTAR, BA 
大 ?有 果 : 报 2、 Keike HRe? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu 
诸 比 2 让 l HL5ÉiZz.eb m R:—— 
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AX ,& $$ Anapanassatisutta 37 


arafifiagato va rukkhamülagato va sufifiagaragato va 
AGRGARLUIMUNIXRUO SGRGAHOTUOL — A4ERHÉS 
[EE SENE AE tau 


nisidati pallankam abhujitva 


aLI REIRES, khet; 跌 iC; 


ujum kayam panidhaya parimukham satim upatthapetva. 
端正 二 身体， ei J AR 
Miiri r, C-E i 注意 - 於 " 眼 5 前 5。 


第 一 季 9 安 般 法 门 ， 修 身 念 住 /5 


So satova assasati satova [sato (sī. sya. kam. pi.)] pod 
他 如 此 * 彝 和 经 : 『 RA Rn ADe 慷 - 念 而 "出 4 
L 


心 -~o。 | 


Digham va assasanto ‘digham assasami'ti pajanati, 
(1) 当 4 入 # 息 5 时 ”一 一 长 1 ( mAAR) ， fb: 
UO READE kA, J 


digham va passasanto 'digham passasamiti pajanati; 
(2) 当 出 4 息 时 ”一 一 长 1 ( 而 <“ 明 2 显 3) ， de: 
『 我 出 1 息 5 一 一 长 4。 J 


rassam va assasanto 'rassam assasamiti pajanati, 


(3) EASED R HR ( 而 * 微 * 细 5) , tes: 
『 A AGE Ms 一 短 。 J 


rassam va passasanto 'rassam passasamriti pajanati; 
(4) 当 出 和 息 5 时 ”一 一 短 和 4 ( 而 微细) , db: 
『 我 # 出 1 息 7 一 一 短 和 14。 ] 
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38 (R3 4X) £118 经 Majjhimanikaya 
"sabbakayapatisamvedi assasissami'i sikkhati, 
(s) 他 # 如 & 此 * 练 3 习 工 : 『 RAA ADEL, 
全 35 身 5 党 & 知 :。 I 


"Sabbakayapatisamvedi passasissamriti sikkhati; 
(6) dbi de brak gr: 
Lx d | AT J 
‘passambhayam kāyasaħkhāram assasissamti'ti sikkhati, 
(7) 他 # 如 & 此 * 练 $ 习 工 : D AEDAG RS. 
LIP E Cy EAE ME 
'"passambhayam kayasankharam passasissamriti sikkhati. 
(8) dh 如 8 此 * 练 3 习 工 :了 AGED E 
$87 安 * flt JA C^ $92. ] 


安 般 法 门 ' 修 
"Pitipatisamvedi assasissamriti sikkhati, 


() dh detube do : T RAAE, 
喜 工 ( 18 d; s) | ALS J 


第 二 人 节 e 


"pitipatisamvedi passasissamiti sikkhati; 

(2) 他 # 如 8 此 * 练 3 习 工 :了 我 8 将: ET, 
g> (eX) Weke, I 

"sukhapatisamvedi assasissamriti sikkhati, 

(3) 他 # 如 2 此 + 练习 工 : 『 RAEAN 
HR (TERES) Ele. ] 

"sukhapatisamvedi passasissamri'ti sikkhati; 

(4) 4h detybe RID: 
HR ( 神 和 4 支 :) Elm. J 
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A EI 


同 EE 


Eme db en 


AX ,& $$ Anapanassatisutta 39 
cittasankharapatisamvedi assasissamti'ti sikkhati 


(5) Ah Antb gka WT 


NAN 工 A 


eio 『 我 :将 :入 > 息 5， 同时 "快速 4 对 4 
^» ile Eus. J 
cittasankharapatisamvedi passasissāmī'ti sikkhati 
(6) MbidetgteHe HT: T 我 :将 出 i 息 5， MA RARAN 
JLÍTIÓRSASA., J 
passambhayam cittasankharam assasissamri'ti sikkhati 
(7) 他 $ 如 此 * 练 $ 习 5 : UO 我 :将 :入 8 息 z，  Jlcdbesifs 
2305 — TC J& CAO AL. 0] 


) 他 如 Ibra z u gU. 
安 * 一 


7g 


passambhayam cittasankharam passasissamri'ti sikkhati 
(8 
< 


UAE BET 
— fle JR 3 RS 


安 般 法 门 ' 修 心 念 住 /5] 
”Cittapatisamvedi assasissami'ti sikkhati 

(1) 他 如 此 ”练习 : T AQGQGRIAG RS 
Tene IL X A 


ZEE SIE 
J 
cittapatisamvedi passasissamiti sikkhati; 
Q) fbidegtoB uoo T 我: 将! 出: 息 "， ARRAN 
felfeluI€E* XA. gp 
abhippamodayam cittam assasissami'ti sikkhati 
(3) jid E. ti: DORSET rarai 
ARS. 多 入 向 Ato JAL ION EX o J 
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40 


(dE) #118 经 Majjhimanikaya 


abhippamodayam cittam passasissami'ti sikkhati; 
4 大 


(4) 他 *# 如 & 此 + 练习 工 : T AGI: 
Ae. XELBYIAMG AS REDI, 


KE, WIL AM 
J 
samadaham cittam assasissamiti sikkhati 
(5) iht inisenisi T 我 # 将 2 入， 我 # 要 让 心 即 + 
5 Tz S 5 
AjTRREL. 1 
samadaham cittam passasissami'ti sikkhati 
(6) 他 #$ 如 8 此 + 练习 工 : 『 我 # 将 :出 i: 息 5 我 # 要 z 让 2 心 1 即 : 
可 一， 
AjTRREL. 1 
vimocayam cittam assasissamri'ti sikkhati 
(7) 他 $ 如 此 * 彝 4 习 : T 我 s 将 i: 入 4 息 5， NUR 
腊 2 之 :时 7”。 1 
vimocayam cittam passasissamiti sikkhati. 
(8) 他 # 如 & 此 + 练习 工 : T 我 :将 1 出息 5， 即 + 是 ~ 令 2 心 5 解 ; 
Zen 1 
Kk Ac 
Ae 


节 È 


般 法 门 ' 修 法 念 住 /5] 
"Aniccanupassi assasissamiti sikkhati 

(1) per on 
看 3、 à 


『 AULAE I ER E 
BEES «LI 4i xc Umi ( mg DES 2 Bl ^ ) 


BpUSSASDHRS 
o d 
aniccanupassi passasissamri'ti sikkhati 
2 


(2) 他 * 如 & 此 +* 练 全 习 工 : 『 A 

A. 迅速 和 发 1 现 5 乱 x 常 4 
viraganupassi assasissamiti sikkhati 
(3) Ah a brik E 理工 

看 3、 迅速 4 


RES BUILT ERI 
o d 

tio TRAA 随和 时 "详细 了 
dEUS»L2i Et ES A. 
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AX ,& $4$ Anapanassatisutta 41 


"viraganupassi passasissami'i sikkhati; 
(4) poe B: 『 我 # 
LEN Liked XUILIEC NE e 


mu T 3g « 
ESTAM ELS 


i * 

o im 

u " 
GR 
AXE 
rd 
A 
y 


‘nirodhānupassī assasissamriti sikkhati, 
(s) dhidetyteRRIOH eo: U 我 将 :入 % 息 5， — BÉREROIILDA ER: 
An Wh As ( 贪 $ 染 3) MRB 1 


‘nirodhānupassī passasissamiti sikkhati; 
(6) 他 # 如 8 此 * 练 2 习 工 : 『 RAE BE RES pU G ANDERS 
看 ?、 GRIGECEBGRI ( 83e) MORAN J 


"patinissagganupassi assasissamri'ti sikkhati, 

(7) pue es U AUIRIASEÉT, MEAN Fn ERO 
看 3、 WERE RS (RIZ  mEDSIdee HD Auc 
所 和 有 z 依 - 止 *。 1 


"patinissagganupassi passasissamiti sikkhati. 

(8) toan. vi: 『 我 :将 ! 出 1 息 5， Mees 
AR 迅速 和 4 发现; (Wris) mn AE 我 & 执 :之 :+ 
所 和 有 zz 依 - 止 *。 J 


Evam bhavita kho, bhikkhave, anapanassati evam bahulikata mahapphala hoti mahanisamsa. 

iyi. 如 是 ”" 称 1 为 4 : 『 E- YAN ir d 
彼 * 更 4 加 # £I AOREDHCUOHe, AAKRE 
Xt^bif&t, J 


9 
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42 CPLL HY £118 经 Majjhimanikaya 


第 五 品 女 修 习 入 出 息 念 ， 圆 满 四 念 住 


(MN 118, 149) [6] 


CR D) 149."Katham bhavita ca, bhikkhave, anapanassati katham bahulikata cattaro 
satipatthane paripureti? 


又 zx， HWI mieghi 为 4 : 『 已 -~ 修 二 习 工 入 & 出头 息 
Bodo Woi pik RERE me A ARs, REAL 
HE ASE R e? 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu 
p bbh ! del Rib hiia Aena ( R Eai 
FT MN 


第 一 和 节 9 身 行 我 静 0 


digham va assasanto ‘digham assasamriti pajanati, 

(1) 当 4 入 & 息 5 时 ”一 一 长 1 ( 而 * 明 ?2 显 5) , fete: 
UO RADEI Rt, l 

digham va passasanto 'digham passasamiti pajanati; 

Q) di:di&tme E 2B) 
j A H£8—— Kt, J 


AL 4 " 
fitu : 


rassam va assasanto 'rassam assasamriti pajanati, 
(3) jq 2 ADA NaN E 2 -( fg PAA AD) ， 18 ius : 
『 我 :和 8 息 z 短 8。 1 


一 ZRA RINA ~ 


入 其 息 念 经 Anapanassatisutta 43 


rassam va passasanto 'rassam passasamiti pajanati; 
(4) wii EmpRO——4mL ( 而 微细 5)” , üt: 
『 AcBiER mh. ] 


"sabbakayapatisamvedi assasissamti'ti sikkhati, 
(5) 他 $ 如 此 "练习 : 『 RAAEN MI RRAN 
Lx d | ATI J 


"Sabbakayapatisamvedi passasissamiti sikkhati; 
() M&idet)be go: T 我 :将 :出息 "， 同时 "快速 4 对 和 
DSA Aike, J 
‘passambhayam kayasankharam assasissāmī'ti sikkhati, 
O) 他 ;如 8 此 * 练 3$ 习 工 : T 我 :将 :入 % 息 5， BLAA GI 
8:45 E 1 
'"passambhayam kayasankharam passasissamri'ti sikkhati; 
(3) 他 # 如 8 此 * 练 3 习 工 : T RARD 应 7 已 -使 " 身 5 行 
BR E 1g 


Ma 


kaye kayanupassi, bhikkhave, tasmim samaye bhikkhu 
M b hi ! behin ( RodEMAMMEIdNL) ， 在 3 身 ? 
Bp SERRAS 立 * 即 4 发现 5 ( mde) c9; 


viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam. 


FERRIT ARERI, Ebe, 正念 i， 於 " 此 * 一 一 
( Hu) rRe ti, 应 :可 除去 $ 过 s 去 $5 之 : 贪 $ 爱 ”、 
dI 
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44 (dE) #118 经 Majjhimanikaya 


$-—— € 身 即 是 息 ng 


Kayesu kayafifiataraham, bhikkhave, evam vadāmi yadidam — assasapassasa. 


SR b^ Él. 凡 5 论 "各 f 式 "各 $ 样 之: (mede) ATES 
T 


我 曾 ] 必须 6 说 如 是 " 身 5 者， 即 + 此 * : 『 AsH 
be! J 


Tasmātiha, bhikkhave, iiis kayanupassi tasmim samaye bhikkhu 


f 3t ES it ey fll behiti ( 安 ， 住 六 於 : 修 


i Lr) MIR d 立即 发现 5 


viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam. 


BeOBHOHAEILABOMMG GU. Ebie, 正念 3 RCM 
(dui) dt, TIRABA E: 
dI 
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入 其 息 念 经 Anapanassatisutta 45 


"Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu 
Fri pb hi ! deine 在 二 无 x 论 & 何 2 上 时” ( ElAqEtCÀMMEI 
52) , Bir: 


"pitipatisamvedi assasissami'ti sikkhati, 
(1) 他 1 如 此 * 练 4$ 习 5 : T 我 :将 :入 % 息 5， 同时 "快速 和 对 
喜 工 ( t x3) | ALS J 


"pitipatisamvedi passasissami'ti sikkhati; 
(2) 4h5detgbeikh gn: U 我 # 将 :出息 5， 同时 ”快速 和 对 4 
E ( RA x) VAL 。 J 


"sukhapatisamvedi assasissamti'ti sikkhati, 
G) attad T RARASAN MER RRA 
A 9 ( Rike) Pii. J 


"sukhapatisamvedi passasissamiti sikkhati; 
(4) Jh5detubrih gn: U RA aD Min kieg 
A T ( rke) | ATE J 


"cittasankharapatisamvedi assasissamti'ti sikkhati, 
(5) 他 # 如 & 此 * 练 $ 习 工 : 『 RAMASE Mikii 


NA 工人 


JLÍTIóRSASA., J 


Es 
d 
水 
or 


'Cittasankharapatisamvedi passasissamti'ti sikkhati; 
() M&idet)be go: T 我 :将 1 出息 "， 同时 "快速 4 对 4 
心 5 行 二 党 $s 知 :。 J 
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46 CFRE LY #118 经 Majjhimanikaya 


‘passambhayam cittasankharam assasissamti'ti sikkhati, 


(7) 4hidet3tsBRLOHt: 『 我 和 将 :入 & 息 z， JEIUOB[BeIfE 
PE a 


gi o RARA J 


‘passambhayam cittasankharam passasissamiti sikkhati; 


(8) 4hidetgbeAklge: 『 我 8 将 :出 i 息 5， Ar BAr aG 


ES 


$82 安 * — RE JA A^ ES». 1 


vedanasu vedananupassi, bhikkhave, tasmim samaye bhikkhu 
Et bti ! 比 “ 诺 随时 ( RAES BATE) 局 
ZE Ti. fli Au ^ E ab PIE EN 立 7. Bp Ett 现 子 ( Rig EC ZE ; 
viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhādomanassam. 


BOGEOARISOBARGAS. Eske, 正念 从 "此 + 一 一 
( dpi) trieri, ATIRA kS AS En 


一 MN 
EI 
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AX ,& $$ Anapanassatisutta 47 


第 二 节 € REŽ m 


Vedanasu vedanafifiataraham, bhikkhave, evam vadami yadidam — assasapassasanam 
sadhukam manasikaram. 


SPEI ! 凡 5 论 "各 f 式 "各 f 样 之: (CENA) R5, 
ANDA ADMIS Rede. naue: D ONU 
En Biim dar ze dp elg 


Tasmatiha, bhikkhave, vedanasu vedananupassi tasmim samaye bhikkhu 
[RUP SUB ME LS SAEI! wehin ( Zdi 
RI. FPA AR 立即 发 1 现 5 


viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam. 


IF RAR? Be BA PE Us Eikos, AA ZU ybes—— 
(Aer) Ge lel M TERASE ASI ids 
Se 


~ 第 47 页 X124 & ~ 


48 (dE) #118 经 Majjhimanikaya 


ny - LO ^ m ám A MEE ` 
第 三 章 N o (XAS:BSSS 
“Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu 
F brhi ! wr Ribhin 0N 

fF , Bir: 


Je fe Zz < 
第 一 节 E ağ /6] 
cittapatisamvedi assasissamiti sikkhati 
(1) 他 $$ 如 此 * 练 和 入 
种 关 种 关心 


: P 我 和 将 :入 六 息 
DE Ae, 


pp mpi 
cittapatisamvedi passasissamiti sikkhati; 
(2) dà beato dr: T Re e Wis 

种 六 和 关心 意 - 党 agos J 


abhippamodayam cittam assasissamrti sikkhati 
3 


(3) Aht inrber gr: 『 RAATI 
Re AAGEDAL, 


N 


S00 SEDSIERm8L KA 
J 
abhippamodayam cittam passasissami'ti sikkhati; 
(4) 他 $ 如 8 此 * 练 3 习 工 : T AGGJEIGHi REO,  GEDSSIRLGE DE: 
Ae. Ara ARE |] 
samadaham cittam assasissami'ti sikkhati 
(5) 他 $ 如 8 此 + 练习 工 : 『 我 将 :入 % 息 5 Rpr gp 
xj: 1$ PE ^. J 
samadaham cittam passasissamiti sikkhati 
(c) 他 # 如 & 此 * 练 全 习 工 『 Ax Bic 
A) Æ 1 
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AX ,& $$ Anapanassatisutta 49 


"vimocayam cittam assasissami'ti sikkhati, 
(7) hht dnibna r: T 我 & 将 :入 & 息 rz， 即 + 是 ” 令 心 解 # 
Hui zd. J 


"vimocayam cittam passasissamiti sikkhati; 
(8) 他 # 如 8 此 * 练 3 习 工 : TO RA ED, NEUE 4D SIM 
izer 1] 


citte cittanupassi, bhikkhave, tasmim samaye bhikkhu 
amwe 1 metinte ( Reine 2) 
ulqio PEADRA 立 * 即 发现 ;种 和 种 心意 -; 


viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam. 


持 + 续 保持 + 熟 8 诚 、 Eske, GERA, 於 * 此 + 一 一 
( 身 5 心 3) 世界 $$ 中， 应 7 可 z 除 和 去 1 过 去 1 之 : 贪 $ 爱 太 
xd I 


£— € 。 心 即 念 知 gg 


Naham, bhikkhave, mutthassatissa asampajanassa anapanassatim vadami. 
ELS hbt h<‘ | E EA BIR? 曾 7 E 。 『 B- RIR? Egoe X BE 
NR AS ELIIISARBSHHEIELTES: 1 


Tasmatiha, bhikkhave, citte cittanupassi tasmim samaye bhikkhu 
wear, n^ ÉI! behini ( dEi 
£12) ， ÆRA STPI, GÍlACERIAEG. | ERE ALIE 


EA T A y 
种 交心 RO 


viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam. 
持 * 绩 5 保 # 持 * 熟 8 诚信 Ee, GERA, Dbe (n 
ul) Geli B THRASEAS did. Ee 
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50 (R24) £118 经 Majjhimanikaya 
pre 2 N Pa n ^ ` ^ ` 
第 四 和 草 vo (LAS BAS 


“Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu 
it pb hi ! 如 8& 果 入 比 2 下 天 无 x 论 4# 何 时 ~” ( Wu dEULX4. 
£z) , 则 z 


第 一 节 v BEM m 


'aniccanupassi assasissamriti sikkhati, 
(1) joel, Lio E AUBIASÉR Etn Erm EN: 
Af. 迅速 发 1 现 5 无 x 常 和 i ( docikSEETO) 。 1 


'aniccanupassi passasissamriti sikkhati; 
e) die Jue: 『 我 :将 : 出: 息 5， 随 # 时 "详细 工 观 
4. WERE RR L (WRA) 。 


‘virāgānupassī assasissāmī'ti sikkhati, 
(3) Pora Li T RUMIAGREL PELNE feen HERI 
看 5、 GgRLIRSAPSXQULGESBR m RA R ] 


"viraganupassi passasissāmī'ti sikkhati; 

(4) pistes ni: 『 Raihi gL  BÉLERpOIÉLDImTC ER 
看 3、 E XXE RED 3 SEE DE REP EN, 

'nirodhanupassi assasissamriti sikkhati, 

(5) 他 $ 如 此 * 练 4 习 5 : UO AUGNIAG Ec,  méLspOIÍlim EAS 
看 3、 迅速 和 发 1 现 ; (Ar) — mA m, 1 

nirodhanupassi passasissami'ti sikkhati; 

(6) 他 # 如 & 此 * 练 3 习 工 : E 我 # 将 i D EL R mD EA. 
看 5、 迅速 和 4 发现 5 ( Q5 49) mA Am. 1 
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AZ, &;$44 Anapánassatisutta 51 
"patinissagganupassi assasissamri'ti sikkhati, 
(0) 他 # 如 8 此 * 练 * 习 :我 :将 :入 & 息 ， 随时 " 详 < 细 5 观 ， 
H3. Meigi As (Wem) merate A3 
FIETAdE-abs. 1 


"patinissagganupassi passasissamrti sikkhati; 
(8) Pra vio E 我 :将 :出 : 息 r， Memfi 
AS 迅速 发现 (Wem) PRIN BE" Repe e 
FIETAPedm-abs. 1 
dhammesu dhammānupassī, bhikkhave, tasmim samaye bhikkhu 
诸 闪 比 > 丘 ! beniti” ( Zdra tT 
法 中，  VEDLAESOBHRIOEG. 立即 + 发 + 现 5 佛 #8 法 5 真 


VL 
" 

3 

qu 

xE 


viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam. 
FE ARRIT RERA, Eik, An Pel 
(ALSI) Ripi, TIRABA 4:4 


ml 
x| 
= 
gy 
Ku 


第 二 季 密 ARA o 


So yam tam abhijjhadomanassanam pahanam tam pafifiaya disva sadhukam ajjhupekkhita 
hoti. 


经 E 2d E HESS 6E -确立 而 上 仔 细 工 之 * BEp* zz ES VA- fex : 
M ccu cd wm 


Tasmatiha, bhikkhave, dhammesu dhammanupassi tasmim samaye bhikkhu 

ARMOR EAM, Hehi ida QM ( 安 * JESA 
ITA) ， EPR API, 详 : 细 T 观 8 看 外 立 * 即 “发 现 > 佛 = 
Arae 
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52 (Tipi) £118 4$ Majjhimanikaya 


viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjnadomanassam. 
J RMEL AA Ete, ie gbe 
(dui) de, A TIRARAS Ai En, 


"Evam bhavita kho, bhikkhave, anapanassati evam bahulikata cattaro satipatthane paripūreti. 

Ibhi! rari Ar 『 g- Ah bA, 
彼 * 更 加 + 多 2 次 * 认 5 真 s 地 4 修 习 以 -和 后 <“， AAi AAE 
GEZEG UE A 
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第 六 品 o Banah: AACR 


(MN 118, 150-151) [7-8] 


C-t D) 150. “Katham bhavita ca, bhikkhave, cattaro satipatthana katham bahulikata 
satta bojjhange paripurenti? 
Xs, — HBOGUMÉIÉ 如 4 何 5 称 1! 为 * : T g- gra AAE 


Ato Weim; 多 2 次 * 认 3 真 $ 地 4 修 习 工 以 -和 后， BRA 
七 : 车 名 提 分 5 圆满 8 成 1 就 x 之 :时 "I Me? 


第 一 章 5 。 修 翌 身 念 住 ， 圆 满 七 著 提 分 /7 


第 一 节 € X5; AMABA /7 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi 
m: bii] rR be «odd 时 ( E 
Hi) , 在 SEG HL. ime a 


N 


Ju 
mum 
1 四 
+? 
XE 


ou 


viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam, 
IF RARI ADRA Ekee, Ebe  Ze3580— — 
(4a) Ereti, 应 z 可 z 除 1 去 i 过 去 5 之: 贪 $ 爱 "、 


upatthitassa tasmim samaye sati hoti asammuttha [appammuttha (sya. kam.)]. 
则 ?随时 ”( RoESGMMEIHI) ， 正 ? 念 现 $ 前 4 於 : 彼 ?” 
( AERE 以 -和 后， 已 -不 被 Xx (iube 者 和 所 多) 


9 
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Yasmim samaye, bhikkhave, 


ES MEI! 如 2& 果 和 无 x 论 和 何 和 时 ~ ( Bii EAA AA TE) 


bhikkhuno upatthita sati hoti asammuttha, 
kie ELA RII MA s, | CGOTGdRR ( PrE ER 
FER) H 忽 < 健 3$ 忘 *， 则 4: 


satisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti. 
0) 比 : 下 天 随和 时 ~” ( ZERAT) , 已 -并 5 始 " 精 : 勤 # 
M-A LEa ENE AAR ( Hr DAE $) 


. 
9 


Satisambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, 
(2) whiti ( 安 。 住 六 於 " 修 行 z) ， 使 "发 1 展 # 培 《状元 
BEPRED Ie (AAE 3 


satisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno bhāvanāpāripūrim uino 
(3) 比 : 丘 关 随时 ~ ( EodEAM El) , Ee AL 
MALEN AMARE ( ASIE b H 


第 二 节 9 45i; BOX 


"So tathasato viharanto 
Wride ( AERES MRA Re €*€ELO WU. 
JES ( 14T) 2 活 & 之 > 时 ”一 -一 
tam dhammam pafifiaya pavicinati pavicayati [pavicarati (sī. sya. kam. pi.)] parivimamsam 
apajjati. 
n 智 * GI. Airra A 再 5 微 + 底 调查 和 4 
5 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu 
adi bti ! devRiEESeKÉlf$BeiSeÉERS ( WilGcdEU$MS4. 
fr) , 
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入 其 息 念 经 Anapanassatisutta 55 


tathasato viharanto 
a £ $z AEs 3 EL LE dh. za AL 
ye (IT 生 7 活 之 :+ 时 7 


tam dhammam pafifiaya pavicinati died parivimamsam apajjati, 
mc Jes ITRE IT, 再 3 微 t 底 4 调查 和 
研 5 究 六 其 eM 1 065 ARRA AEI ( APE ÆI) : aje : 


dhammavicayasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti, 
"n eki 随和 4 时” ( R dE iNT) ， 已 ~ 开 3 始 ” 精 : ED 
SIRPDIERVGRAJESQAR AME ( AERE) ; 


dhammavicayasambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, 
e 比 * 丘 三 随 8 时 ” ( 安 * 住 於 " 修 : 行 7) ， d&OX RUE ER 
358 2 4€ ikv EtgeAS Y 4E ( E d AE `) ; 


dhammavicayasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno E gacchati. 
(3) 比丘 ;随时 ( Z dEi E T) ， E yL AoA 
RATER DE A ( NEUUEIES) ,. 


K^ Ld Ac A 4 
第 三 节 €- 修身 念 住 圆满 精进 /7 
“Tassa tam dhammam pafifiaya pavicinato pavicayato parivimamsam apajjato 
Hj- Me Ae RR, Aas Trisia WR 
微 t 底 2 调查 i 和、 研 5 究 其 (法 i 已 -， 完全 所 深 5 ANDERS ( APE 
A x) PENNE 
araddham hoti viriyam asallinam. 


则 2 已 ~- 开 3 始 ” 精 : ELS R GI BE 82 进 ;。 


Yasmim samaye, bhikkhave, 
aW bhi l 如 8& 果 和 无 < 论 & 何 2 时 ~” ( Wl dEMXMMEISI) , 
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bhikkhuno tam dhammam pafifiaya pavicinato pavicayato parivimamsam apajjato 
whi ieg rI, Asri A FPA JA 
调查 i 和、  SDOLLIACUEVUC, BIDEREN (AAI) ; 


āraddham hoti viriyam asallinam, 


已 ~ 开 3 始 ” 精 : hia R A Rgh g E e: 


Viriyasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti, 
(1) ey OMA ( Xcd4ESAMMEITI) ， 已 -并 3 始 ” 精 : 勤 z 
JSIESIIELDGYRSAR52 sje ( 身 5 念 + 住人 ，; 


viriyasambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, 
_ 0 随 4 时 ( 安 。 住 # 讼 "修行 i) ， 使 "发 ? 展 # 培 生养 
ilh EE X MESS ( $r AAE: `) : 


viriyvasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno bhavanaparipurim m 
2) 比丘 随时” ( XdESZMW4EIS2) ， £eMEISgESAST 
38d». ik EL ELEA E ( $r AAE: :) 


o 


第 四 包 € —4Ef Gc AARE /7 


"Araddhaviriyassa uppajjati piti niramisa. 


L- PAra Aa hae, MERR ERG E EC 


o 


Yasmim samaye, bhikkhave, 


HEU EI] ERER GAHAT” (l4 12) 


, 


bhikkhuno araddhaviriyassa uppajjati piti niramisa, 
已 ~ 并 3 ieri E) — Yn fil, KRSR E eGSepLe E 
+ 
$£ RF: 
pitisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti, 
0) 比丘 随时 ( XodEtCMMEISI2) ， 已 -并 3 $6038 勤 # 
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EPIR ( AE RZA) o; 


入 
ht 
| A 
中 
Aa 
|o 
> 


pitisambojjharigam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, 
(2) Kb tipin ( Radish ERIT ， 使 发展 少 培 和 # 状 三 
BP PAREDE AE (SEM) ; 


1 


pitisambojjharigo tasmim samaye bhikkhuno bhavanaparipürim gacchati. 
(3) ttipi ( Z dEi E T) ，  RE£GMEÉI CESTA 
ogne JAARS ( $r AAEE `) " 


第 五 节 € 4 fio 圆满 轻 安 171 


"Pitimanassa kayopi passambhati, cittampi Mn 


sarp eR EA, 则 了 身 5 既 : 轻 ; 安 >、 心 ; 亦 - 轻 ; 安 *。 


Yasmim samaye, bhikkhave, 


Et Ibni ! lR eiiaoe (CHIC Eriet), 


bhikkhuno pitimanassa kayopi passambhati, cittampi passambhati, 
ARRE Eae bi, 身 5 既 * 轻 7: 安 >、 old RED AD, 
aje : 


passaddhisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti, 
0) petiti ( Radsi AIT ， 已 -并 3 始 ”" 精 : EE 
iB $8405 车 多 提 : 分 5 於 " 彼 2 ( 身 5 念 3 住 #) 5 
passaddhisambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, 


n bbt Ain ( RAE RAA AT) ， Err dt r 
opgi a RB €XSdE ( AEA o; 


passaddhisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno paa gacchati. 
B 比丘 pang ( RIESA IT ， 至 * 修 二 习 工 圆 $ 满 8 
I8 $9] Xo EGER ( AERE) 。 
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第 A én 他 修身 念 住 7 [E] 9 a E [7] 


“Passaddhakāyassa sukhino cittam samādhiyati. 


wG L-3 Rg MZAA (A BHES, 


Yasmim samaye, bhikkhave, 


REAS 1 如 & 果 无“ 论 # 何 5 上 时” (Wide ESNAB), 


bhikkhuno passaddhakayassa sukhino cittam samadhiyati, 
i E-B€ ES guueÉiÍ,  Aloul$Me ( GRARIGEV) MAES, 


aj? d 


samadhisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti, 
0) petiin ( Radish AIT ， CB xe EE 
M RAPAREN (WEE) 3 


samadhisambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, 
(2) wiin ( ZES NAE SD) ， d£03 RE E 
iix 34M GYMpnu ( A AAE y : 


samadhisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno bhavanaparipürim baie) 
(3) 比丘 ;随时 ( Z dEi E T) ，  E£GMEI ESOS 
iIlELEA ES CMS ( 身 5 BAES) o 
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第 七 节 E 。 修身 念 住 ' ARR 171 


"So tathasamahitam cittam sadhukam ajjhupekkhita hoti. 
ASIE -EAXTASHORIAVLqWELXRO 则 1 (RRi 
Wo) ”即刻 ?有 = 淮 $ 确 # 而" 仔 "知之: HU RU 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu 
iht boki ! 如 果 & 比 “ 堪 ; 扰 x 论 4 何 f 上 时” ( WiGcodEtXew* 
(rp E 
tathasamahitam cittam sadhukam ajjhupekkhita hoti, 
心 已 ~ 统 和 一 - 而 “入 8& 真 * 实 “ 清 : 楚 & 之 * 神 4 定 2， Ma AEs 
dimisi ( ERZó 2)  RRRRIdR mje: 


upekkhasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti, 
0) 比 2 二 随时” ( Radish AIT ， CB x3 EE 
Boer AR DE e ( 身 5 念 3 住 #) i; 


upekkhasambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, 
(2) 比 2 二 pine ( 安 。 住 # 於 "修行 i) ， 使 "发 1 AGORA 
824804 AME ( 身 5 念 3 住 &) 5 


upekkhasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno drca ed gacchati. 
(3) 比丘 ;随时 ( XodEtGMMEISTI) ， E CES 满 只 
8248034545 aA ( 身 5 念 3 住 #) ,. 
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提 分 [8] 


N 
]* 
yy 
X 
— 
ND 
c5 
» 2 
à 
us 
[I3 
Ex 
& 
as 


第 一 季 € BRA’ AMARA I 


-y D) 151." "Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu vedanasu...pe... 
s:melosqme 1 CIR YG eL A E PELO i (HER [t$ 
£2) ， 在 # 感 5 受 中 ， Slim ERDAET. 立即 发现 5 


IF ARRIE RA GEB. LAL e 此 一 一 
(rui) GEI, HG CT HEEDCACSGÉE A2 $5 n. 
dI 

则 2 随和 时 ( XdEtAMMEI ST) 念 AS LETS, E 


(BEHE) Ms, Go T Ee AEERIE) 


sessi. | ETEN 何 4 时 ~ ( Width ATi) , 
wehi ESSR MA t, 已 -不 2 被 和 ( 不 X 正 + 知 * 者 
ETE) H Z. AA i Rm AE, aje : 


C) 比 * 丘 z 随 8 时 ”( XodEtGMUMEISI) ， 已 ~- 开 3 始 " 精 : 勤 
B EPAPER ( XEM) 5 

(2) wehin ( Xd4ESZMWEIGI) ， ArI R 
B EPAPER ( 受 & 念 > 住 和 5 

G) 比 * 丘 z 随 8 时 ”( 安 。 住 六 於 " 修 xz 行 ) ， £8ÉISCB S 
PEE E EU: Ped ZERE) . 
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Am zo ^ 4 an 

二 节 - BRZ’ RA 1 

hohe (BAHE ddp Rem Elan dh 
JESA ( 修行) ， 生 二 活 & 之 * 时 ~ 一 一 
n T na (os 


xu 


3 
论 & 何 和 时 a M LEE 
Wxz^e ( RRRA BE A Rri Wide 
Pe (dEif;) ÆI Heer, 
依 - Ferr ET, 先 ; 行 :选择 分 5 析 :、 FRERE E 
研究 其 4 法 F 已 ~-， 完全 5 深 z 入 3 灿 s (495 Y) , Me: 
(1) 比 :下 天 随和 时 ~ ( ZERAT) ， 已 -并 5 始 " 精 : EL 
RFPL A REEDE Re ( RRRA) ;，; 
(2) weti ( 安 * 住 4 於 修行) ， 使 "发 + 展 $4 培 《其 x 
所 3 择 1 法 5 车 多 提 s 分 5 於 " 彼 2 ( 受 % 念 3 住 #) ，; 
(3) pettine ( XdEtLMMEI (DI) ， 至 * 修 二 加 工 圆 风 满 
JSLQJEDIERVGES GR 4 b Ake ( X*EIEM) 


T M EE 
BERERE pie gdkBES 完 # 
ER) == 

RI * Co pA 367 3o UL IRR RH 
I bofs ! dnl Elia AeA 
H^ fime ie 


E: 


"C BUbd d UD ; 
EISIDES AIHUGEMEHAGAUC. BÉ 
调查 i、  SSALIXUURU SEVA 
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已 ~ Biz 360 d8l 勤 # 於 "不 % 届 ;不 % 接 2 之 : 精 : 进 :， mgr: 
(1) wki Riin ( 安 * 住 $ 於 修行 i) ， 已 -开始 " 精 : d»: 
38248138 LERRA MER ( 受 # 念 3 住 #) ; 
(2) 比丘 大 随 & 时 ~” ( 安 ? 住 於 " 修 : 行 7) ， darie AGE E 
( 


B HubnEce dedi ( EERE) 5 


E 
x 
ex 5 h 
EN 
XIA 
Es 
AX 
Joris 
M oH 
y 
一 、 
HJ 
A 
[n 

E 

党 

E 

z% 

NS 
x14 
Wes — 
^ 

Ma 
VL 


L- Mke ji Xd, Mk RRRA 
Hber l 如 & 果 和 无 < 论 和 何 5 时 ~ ( i k dESA E TE) 
E, Biden «SLE b, MARRIR Ze GER d 


(1) 比 : 丘 二 随和 时 ~” ( Ze dEi STD) , 已 -开始 ~ 精 : 勤 5 
BoE Ereg > ( ZRrE) i 

(2) 比丘 随时 ( XdEtGMMEI ST) ， deri eor 
BoE EEDE > ( ZRA) i; 

(3) methiki ( 安 。 住 4 於 "修行 i) ，  E£oMÉIg-ESAS 
ilGERXEBRERSM XAR ( 受 念 2 住 #) 。 


Eis 
" 

X 
e 
NS 
[rn 
E 


A4 [5] 


CENE A d 
wehi 1 如 & 果 和 无 < 
之 


NE: TAS CERE 


BEDRE, a PRE 安 ， 
Mgemp ( i EAIN AEAT) 

BLMPSIGEO. 心 5 亦 - 轻 : 安 *， 
(1) ertikan” ( rdis tT) ， 已 -开外 始 " 精 : 勤 > 
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入 关中 念经 Anapanassatisutta 63 


RPE o PAREDE AAR (C UEM) ; 

(2) 比 * 丘 站 随 & 时 ~” ( ESNAB , Eran R 
RaPi 安 * 著 : 提 * 分 5 论 " 彼 > ( RRRA) 3 

(3) 比丘 z 随 8 时 ”( 安 > 住 # 於 "修行 i) ， Ee HTE 
RE 安 * 著 & 提 * 分 5 於 " 彼 > ( *UELESM 。 


第 六 节 E 。 修 受 念 住 ' MARE [s 


彼 > 身 5 已 - 轻 : 安 * 者 二 MZAA ( HSHLIEV) BAES, 
诸 & 比 * 丘 2 l 如 8 果 和 无 < 论 # 何 5 时” ( WiE MEDI) 
身 5 L-R Zeti, ZEST ( 现 了 法 F) BMS, 


0) wki ngn ( REodEt4edEld)1) ， 已 -并 3 始 " 精 ! 勤 5 
BOGELESESAUAMA (XIAMEN) 3 

Q) mfiBbtmpe ( EodEtRMMEld21) ， 4h04 RE dEs 
BODEGA ( ZIARA) ; 

(3) wek mem ( ESNA , AA ge 
BOGELÉEGSS AUAM ( 受 * 念 3 住 *) 。 


心 5 已 -统计 一 - 而 x* 入 内 真实 清 i , 
确 # 而 " 仔 " 细 之: ( Re NWLRIdR 则 了 了: 
(1) bhir ( dE AAT ， 已 ~- 开 3 始 ” 精 : EL 


[X 
x^ 
N 
E 
dE -N 


id 
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Borat ( € Ta 

(2) boki King” ( 安 ? 住 於 " 人 修行 ) ， 使 "发 5 展 $# 培 4 其 
iBliBRESGERBARSAMÁEA ( BAED . 

(3) 比 2 堪 :随和 时” ( RESNA El) ， Eegi YLES 
Trte gi eege ( a . 
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AE E Im Anapanassatisutta 65 
^ X wg 33 sw、 个: 、 * 4g 
第 三 章 I 修 首 心 念 住 ， 辆 满 七 普 提 分 s 


$—8 € — 修 心 念 住 ' ARABA Is 


citte... 
a4: boti ! deiRRgStfKlfSEeISRemROR ( WlacodEUXeEI 
B2) , 在 有 内 心中 ， giw 看 3、 立即 发 1 现 上 种 


HARE ARa Eae, GERA. 於 :此 "一 一 
(ui) 世界 中， 应 :可 ?除去 5 过 $ 去 (之: 贪 4 爱 "、 


则 随和 时” ( Zo dEi IT) ， 正念 # 现 5 前 3 於 " 彼 * 
( STAES 以 -和 后， 已 ~ 不 4 被 * ( 不 2 正祥 知 * 者 业 所 2 
n 25s 


Whi ! rRAGE ( BiR IEAI ， 
比丘 之 :正念 3 现 5 前 5 以 -和 后 %， 已 -不 % 被 x ( mide 者 
ME) PU Riiat RID: 

1) brhi ( A ERGMMEIST) 
53th ER (SAAE) 
delBÉt8ERPS ( RENAA TE ， 使 "发 RE E 

2 


E 
EAE 
E- 
念 3 著 & 提 * 分 5 论 * 彼 > ( GIREN o; 
b? 
a} 
E 


. 已 -并 3 始 " 精 : EL 


€ 


Eingi ( e ESIET) 
k 和 提起 分 5 Z^ u 4e 2 ( NES fem ALIE 六) o 


~ *$ 65 R X124 & ~ 
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修 心 念 住 , 


C 
ri 
24 


x1 

t 
2 € 
WES 
> 

TE 
purs 

i 

e 


fk- 智 * 


A PE 楚 和 之 : 涡 2 AU 

TP 

AUGRGES, ATHE 

Ets Rd PET. arz 
A 


I、 FPLR 
SER (FEA) 
2H 入 一 x 论 ~ 
Beze (us 


$C 


di 安 * ESRA AA 
r5 


当 4 dcodEi 
# 抒 了 分 5 析 I、 FPR REI EN 
， ”完全 5 深 3 入 3 产 s ( B ES) ， me: 
“ 堪 : 随 4 时 ( disigi) ， 已 ~- 并 3 始 "" 精 : 勤 ; 
BRA EAR e (owlAMESM o; 
(2) m5 EiRÉRtxERP" ( 安 。 住 # 於 "修行 i) ， 使 "发 5 展 # 培 4 
志 # 择 2 法 5 车 和 提 s 分 5 於 " 彼 2 ( 心 念 3 住 #) ; 
(3) eefin ( 安 * 住 # 於 :修行 
I8 ILARIDIERVYERSAU S MES 


d xa ded fen 
fS C JE 8s d 


圆满 精进 [8] 
交行 
、 研 * 究 :其 < 法 5 
A X) 一 
aje 


AST. 
o ARR 
已 -并 3 始 ” 精 ! 勤 於 "不 % 届 ;不 ? 撞 2 之 :二 
2e jb r: d 


P 
5 
ANSE (OS 
8: 3L. 
dr Riia Age (W 
95^ f. Ze 智 * EES FEE AS , 7s i 
dU. Er HRE: eT pu 
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JE IURE PE TERE ET 
1) rb- f$ EE dd ( 安 3 fii G^ 4& 


aj? : 


( DI) , EB decl del 
Mrki gagi gE ae ( 心 念 #3 住 六 ) 

(2) 比丘 天 随和 时 ~ ( dEi Agir) ， 使 "发? ASIA Ee 
( 


3 


€ 


- A Rede $ wm 1 


第 四 节 È Buah’ 圆满 更 喜 [5 


已 ~- 开 3 始 " 精 : 勤 5 者 s， AER GLOBE EGER EG E. 
SES P! 如 & 果 2 无 x 论 $ 何 5 时 ” ( e Eri AE iT) 
已 ~ 开 3 始 ~ 精 : 勤 : 之 * 比 > 皇 xz， 出 现 5 不 XY 味 * 著 :之 * 神 4 悦 # 区 5 


(1) bhir ( XtOdEtZMSMEIIÍT2)) ， 已 ~- 开 3 始 ” 精 : EL 
iBlGERERERSR 於 " 彼 * ( Nd . 

(2) 比 2 堪 随和 4 时 ( AtOd4ESZMUMEITD) ， 使 ”发展 # 培 和 4 其 
4acPueaged? (GIREN i 

G) rimine ( ZESA , Eg 
B2 E E e ( 心 [ 念 了 住 入 ) 。 
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$m € Bauh’ 圆满 轻 安 [5 


m 


m 


(1) wehin ( odEMZMMEISS) ， 已 - 开 3 始 ”" 精 ! 勤 i 
轻 : 安 * 车 多 提 s 分 5 於 " 彼 2 ( 心 念 住 #) o; 
(2) 比 2 二 随时” ( 安 。 住 # 於 "修行 i) ， 使 "发? ARS Ee 
SPI HRSG GAedK (SigA) o; 
(3) 比 * 详 :随和 时” ( 安 ? 住 # 於 "修行 ) ， 至 * 修 三 习 工 圆 # 满 
SPSIGRA 车 和 提 = 分 5 於 " 彼 2 ( WIGAIETM) 。 


m 


$80 € Bauh’ ARE 5 


d^ fÉoeo 39: dtS AZAS ( SLLIAV) — WES, 
HÜGb ÉL! 如 & 果 和 无 < 论 # 何 5 时 ~ (Wl ED) 
frg $iAeIme4xb-ÉIL, ZaSI ( 现 了 法 F) — WES, 


EIRE ( 安 * 住 於 " 修 1 行 ) , 已 - 开 3 始 " 精 ! 勤 5 
ted (ulii) 
EIRE ( 安 * 住 ¢ 於 " 修 1 行 ) ， o4 REGES 
tacta (aiit 2 


-o 


Bs — GÀ 


Ee 4s Ue oso 
" — — 
< < 


MERENI CUIRES. 


ra 
m 
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第 七 季 * 。 修 心 念 住 ' mST gs 


hagi Ge Erba 2 REUS, 
Btb Éi l dr Ribi asten ( Wl Esing 


Nr 
ug 

E 

Nel 

bl 
ge Ti4Ó 
= y 
N 
r XN 
m 

XI 

A 


心 已 -统计 一 -而 * 入 4 真 s 实 " 清 : 
确 $ 而 " 仔 " 细 T 之 : (Bge) RAM . 


(1) bti kirn” ( XdEtAMUMEIQG) ， 已 -并 3 始 ”" 精 : EL 
Raderat > (oulSmiETM) ;，; 

(2) tikin” ( Zr dringt) ， 使 ~ 发 AGORA E 
BRERA RADE (a BAE) o; 

(3) kipin ( edsin Agit) ， 至 * 修 二 习 工 圆 # 满 8 
38480 RAE EN (ASEA ,. 
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i 


第 四 章 n ERZA- MBA m 


第 一 季 9 Bte’ ARARA 1g1 


dhammesu dhammanupassi 

HEbÉI! 如 & 果 入 比 * 正 三 无 < 论 何 5 时 ~” ( Wide 
T2) ， Era kT TO, lA" EADORG. 立 “ 即 发现 5 佛 5 
法 5 真理“; 


viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhādomanassam, 


FERRIE RRRA 正人 知 *、 ESS — 2360 —— 


AE 


(de) Gent, THRASEAS dide. 


upatthitassa tasmim samaye sati hoti asammuttha. 
则 + 随和 时” ( 安 * 住 # 於 "修行 i) ， GEDAEG SG 
( E Am AES) 以 -和 后 和 已 一 不 2 被 和 ( pad 人 知 * A EFR) 
ff^ 2. f£ E AE. 


Yasmim samaye, bhikkhave, 
ktb Éi ! de] Riikaan ( BisedUuMEIDI) ， 


bhikkhuno upatthita sati hoti asammuttha, 

wehi ELA RIA n, Eo Riik? (WidEtAe ER 
FRÈ) XA NUL Ay Lf Ss A, Bj z : 

satisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti, 

0) mthi gin ( Rds) ， Eo ar Ai 勤 : 
B E RAED Ik ( ARAE) e; 


satisambojjhahgam tasmim samaye bhikkhu bhāveti, 
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(2) 比丘 大 随和 时 ”~ ed 2o. dO RS ES 
a j 


satisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno bhavanaparipurim gacchati. 
(3) icit 随和 4 时 ( ZJE iN gT) ， E ALAA 
Bragg ae ( 法 5 念 住 #) 。 


第 二 和 节 € BERE’ 圆满 择 法 [s 


"So tathasato viharanto 
dite (ARHED AROR R2 Rumi.  Widode 
fEtG3^e ( 修行 1) 生活 & 之 * 时 -~ 一 一 


tam dhammam pafifiaya pavicinati pavicayati parivimamsam apajjati. 
依 - 智 * Br ow As TIGER SANI. FRERE EN 
研究 x 其 “法 5“ 已 ~-， RB|RGLSARZRODOMRGERI ( dE) 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu 

HURLEY 如 & 果 多 比丘 天 无 * 论 8 何 5 时 ” (Wl itew 
Hz) , 

tathasato viharanto 

Wie ( 法 8 念 3 住 和 )  RAGGENOGHIWme €, Wit 

(4Eifi;) MErikRIEGGHE, 

tam dhammam pafifiaya pavicinati pavicayati parivimamsam apajjati, 

依 - 智 * 慧 4 详 悉 rT， íT AAT. 表 # 徽 t+ 底 和 “调查 和 
研 5 究 x 其 4 法 5 已 -， 完 # 全 5 深 z ASES (FERO ， Me: 
dhammavicayasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti, 

(Q 比丘 三 随和 和 时” ( SOdEMGMMEI (DS) ， 已 - 开 3 始 ” 精 : 勤 5 

REA RR D n ARAE) 5 
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(dE) #118 经 Majjhimanikaya 


B Woi RER F” 


dhammavicayasambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti 
< 掏 和 


( 作 
SERDIRVGRMAt A PES 


& (T2) 使 ~ 发 * AGES GE 
( rAd) ; 
dhammavicayasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno bhavanaparipurim gacchati 
(3) pbt hitne ( 安 * dESGMUÁMEI TI) 4e IBS 
ih sgel Frage: 分 5 FA» AR? ( 法 5 念 AE AES) o 
kk 一 d ` 4 
第 三 节 € 。 修法 念 住 ' 圆满 精进 /8 
"Tassa tam dhammam pafifiaya pavicinato pavicayato parivimamsam apajjato 
BAM ROI eEÉELGLOSC. 先 5 行 选择 1 分 5 析 二 、 5 
WOREN DERLAR E, ZIDIREA DB 
A X) BEEN 
araddham hoti viriyam asallinam 
Bj t EB] ter 


勤 5 认 "不 % 届 :不 
Yasmim samaye, bhikkhave, 
Abes 


EAE E 
dnl Riia ( We 
Witi Fe Rt 

调查 4 


Sx 


安 ? qESXMMEITTI) 
Ete H pA < 法 5 e 


9 


bhikkhuno tam dhammam pannaya dogru dn parivimamsam apajjato 
AS Ax 


5 分 5 析 :、 FLR 
RA 5 (BEI) 
araddham hoti viriyam asallinam 
已 一 开 3 367 382 EDU RLISR 


, 


精 
viriyasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti 
(1) eé 5B 时” 


EJ 
N 
P4 
c— 
ka 
e 


Er ( 465 [ES NE d cw 
i5 a $5- EERE) AME M fio 


ifiz) ， 已 ~- 开 3 始 " 精 ; 勤 ; 
( 法 ZAE `) 
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viriyzasambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, 
(2) 比丘 和 随和 时” ( Xd4EtGMMEI f) ， deri ASIA Ee 
JSIISIIELDGR ARA Sed (GRAVEM) 0 


viriyvasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno bhavanaparipuürim gacchati. 
(3) thin ( XodEtGXMMEISTII) ，  RE£GMEÉI CES BASS 
所 3 精 : 进 $ 苔 多 提 s 分 5 於 " 彼 * ( 法 5 念 # 住 %) , 


fet w — 修法 念 住 ' AARE /8 


"Araddhaviriyassa uppajjati piti niramisa. 


L- PAra Aa hote, MERT Eme E EC. 


Yasmim samaye, bhikkhave, 


ÉI 1 如 & 果 无论: 何 E 时 ”( BiR EST), 


bhikkhuno araddhaviriyassa uppajjati piti niramisa, 
已 ~ 并 3 360382 E) — Y^ fl, 出 1 现 5 不 % 味 * 著 8 之 + 神 5 悦 区 5 


EG T, e 
£o RJ: 


pitisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti, 

(1) betine ( 安 * 住 於 "修行 i) , 已 ~- 开 3 始 " 精 : 勤 5 
W P RAEE (GEVAGES) ， 

pitisambojjharigam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, 

(2) bti Ring” ( XERAMMEIUL) ， daris ESSE GE 
BP PRR DEI ( ABAE) 5 


1 


pitisambojjharigo tasmim samaye bhikkhuno bhavanaparipürim gacchati. 
(3) thti pin ( Z dEi E T) ，  E£GMEÉIS ESTAS 
RP PADE MEM (REALES) 。 
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74 (R32 4X) £118 经 Majjhimanikaya 
Kk Ac ` D I 
第 五 节 Wo BERE’ BGB 11 


"Pitimanassa kayopi passambhati, cittampi passambhati. 


JUOSLITÉPBLERIRECÓ6, MGE ARR G^. — 心 : 亦 - 轻 : 安 *。 


Yasmim samaye, bhikkhave, 


EO l de Ride (l4 deg), 


bhikkhuno pitimanassa kayopi passambhati, cittampi passambhati, 
JIDISSBLCÉERI ELI Jb^ÉI, 身 5 既 * 轻 2 安 >、 Aai RRR E, 


aje : 


passaddhisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti, 
(9) reti RERNE ( Zo AESi AIT ， 已 ~- 开 3 始 ” 精 i: 勤 5 
MRi 4209 X A4 EM ( 法 中 dt J , 


passaddhisambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, 
n 比 * 堪 :随和 时” ( È dEr Ag tT) ， de URSI ER 
1829915305 PREDE ( 法 5 念 > 住人 ) 5 


passaddhisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno c m gacchati. 
Es 比丘 随时” ( RAES AET) ，  £ÓMEISgBSAMT 
im.$4- 安 * XR JAn AR ( 法 人 o 
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入 其 息 念经 Anapanassatisutta 75 


第 六 和 节 E Bte’ AABE B 


"Passaddhakayassa sukhino cittam samadhiyati. 


彼 > 身 已- 轻 2 kye, ARAGIA ( 现 5 法 5) MMES, 


Yasmim samaye, bhikkhave, 
HAboÉld RER dete (AD EGG EIHT) , 


TAN 


bhikkhuno passaddhakāyassa sukhino cittam samādhiyati, 


ÁrEOGE 安 * 之 。 比丘 2， RAGI (RES) MMES, 
aje : 


samadhisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti, 
0) petiti ( 安 > 住 於 " 修 1 行 i) ， CB 3e EE 
B E PARETE (KRAE) o; 


samadhisambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, 
(2) e2 tipine ( 安 。 住 # 於 "修行 i) ， 使 "发 1 Rehr 
B E RAEE DEIR (GREVOASEM) 5 


samādhisambojjhaħgo tasmim samaye bhikkhuno bhāvanāpāripūrim gacchati. 
(3) petiti ( AOdESZMeW4EÉIS2) ， E LAAR 
BE EIEE (KRAE) 。 


Ln 
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第 七 季 E ”修法 念 住 7 EG SS gj 


"So tathasamahitam cittam sadhukam ajjhupekkhita hoti. 
彼 * 心 5 统 和 一 - 已 ~ 入 % 真 s 实 " 清 : 楚 和 之 : 神 4 定 2 者， 则 1 (RRi 
CES Bp 2 ZU Ha GER -确立 m AF 2g mad H8 i 2 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu 
et b Éi l dl Riiie ( WlGCdEUXM4el 
iTe) 3 


tathasamahitam cittam sadhukam ajjhupekkhita hoti, 
AILDESZAL UA NCURIBEBVL GELS BARGSERL 
EES ( Rie) MeRi apr: 


upekkhasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti, 
0) petiin ( Radsi AIT) ， CB xe EE 
JRLIBOERM ASA ed4qk^ (GAVESEM) 5 


upekkhasambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti, 
(2) Hb? £i BEÉLB ( ACOdEXGMMEIT) ， 使 "发 1 展 # 培 《状元 
i82480XESARAS AME (GEVAIEM 5 


upekkhasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno dio E: gacchati. 
(3) petiti ( AdESZMeWEÉIS2) ，  £MEISBESAS 
8248034 D ake (AAA) 。 


Evam bhavita kho, bhikkhave, cattaro satipatthana evam bahulikata satta sambojjhange 
paripūrenti. 


ark l pend | ETEIBStmemi dt, 
d Rim. 多 :2 次 * 认 9s 真 $ 地 * 修 : VA Rm, mee do 
jt 2-5 圆 # 满 3 A 就 > 之 * 时 ~。 J 
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第 七 品 女 dE RIHBREN 


(MN 118, 152) [9] 


( 3B JU D) 152. “Katham bhavita ca, bhikkhave, satta bojjhanga katham bahulikata 


Xx de "T ! un | EM 
- EU Z ULMA, 即 上 是 
4L (285m) HAr TRU guum EIER PU E Ea 
Hep HRe? 


er Z A ZÉ A E 
第 一 章 vw FASTE > BA ro 
Idha, bhikkhave, bhikkhu 
it b2 hi ! Bm4EiIZM3OSHmee6mm;——— 
satisambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 
eon 


-Rre R E M 依 - 止 *、 873 SLE abs, 
(i bos e IRPA MBE ALR A MRLE 
2 


第 二 章 六 (HEX > MAA m 


a bhāveti...pe... 

SRE- ie, L-R RS 
( phe B3AS) ARPER 向 
AL 『 DE ERA US 


Lent Eu p»; TX P: sR- ibs, 
DAS vg 


o 
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MA ø - 立 - ` ^ X 
第 三 章 X GER o BA jo 
viriyvasambojjhangam bhaveti... 
E-iksEREM Aube, E-A ASi Eo We ibn 
ne xcHFedbuet4lAtEuee MRLE 


P cC 
H- UD Royi Eg] 


第 四 章 v FREF > AMA /1 
n UE bhaveti... 


-ikeAECE-Oabs. 已 - 离 * 贪 $ 依 - 止 *<、 0603 Maid. diss 
( o dAe) AARMA ALA E MORLE 


ar Fe 


第 五 章 w GRZE’ 88088815 /9 


E, iEsBEC Rabe, 已 - 离 * 贪 $ 依 - 止 * 


E N Eu »: TX d sK- jee, 
( 使 ~ 我 全 雪 *) ZARAR aA Eee, MRLE 
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入 关中 念经 Anapanassatisutta 79 


第 六 章 六 PERE > MAA o 


samadhisambojjhangam bhaveti... 
D-i E dbs, EREA Ran — COS ASK ibn, 
ms Gh) ZSRR aA Eee, 以- 从事" 修 


第 七 章 六 (1918 9^ MAA [oj 


upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 
vossaggaparinamim. 


EoiES2RMES Obs.  CoHBRES [RR abe. COSE ME b 
( dEr RZ) E ESUPRSEPEE RI i. IR LEA 


P 
8t Dl eR Eg. 


Evam bhavita kho, bhikkhave, satta bojjhanga evam bahulikata vijjavimuttim paripürenti"ti. 


HRS EI! dee A: 『 已 - 修 并 习 了 七 : 著 和 提 * 分 5 者 多 


Arb: 多 次 ， paese EUM, o 即 * 是 * 令 2 (OG 
A) MiA (SD ADU EAS ACH zem. 了 ] 
E E E 
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Ae À 
第 八 品 K 结语 OMN118,152) [9] 


Idamavoca bhagava. 


世尊 2 37 492 96e 4k 3C 


Attamana te bhikkhü bhagavato bhasitam abhinandunti. 
Wri ( 法 8 门 ?) Eoin AE aa,  dEÓLIbMÉE, 
Bp ^ Z Aj NN 满意 x 22 感 尔 到 多 ER 94 Eq T 


AXI 
j 


Anapanassatisuttam nitthitam atthamam. 


入 出 息 念 经 一 末 断 品 ， 第 八 经 终 


~ KP aPEE E o KÉ À Anapanassatisuta A dj B. e EY (MN 118, 144-152) 


NC. me see 
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MEER 佛 世 时 期 印度 的 季节 和 与 月 份 


Buddhist Calendar 


季 | 印度 月 份 安居 | 家 时 半月 天 数 公 层 AE 
[1] māsa vassa | kathina Half Days Gregorian calendar Lunar calendar 
7A 第 一 15 3B 2B 16 € 30 
itta 
m 第 二 5? 3-4 月 3 月 7 至 15 
B 二 月 第 三 14 4 月 3 月 16 € 29 
5 Vesakha z 
第 四 15 4-5 B 4H 7 至 15 
zB 第 五 15 5 月 4 月 16 € 30 
ettha 
第 六 15 5-6 月 5 月 7 至 15 
pa 第 七 14 6 B 5H 16 € 29 
salha 
第 八 15 6-7 P 6B 1% 15 
五 月 6/16 第 一 15 7 月 6 月 76 至 30 
Savana 8) N 
十 安居 第 二 | n» 7-8 B 7 月 7 至 15 
六 月 7/16 第 三 14 8 月 7 月 16 € 29 
5 Potthapada 后 
安居 第 四 15 8-9 月 BH 17 至 15 
七 月 9/15 ZA 15 9 月 8H 16 至 30 
Assayuja 8) m 
6:5 第 六 15 9-10 月 9B 1É 15 
^J 1015 | 淮 备 | 第 七 14 10 B 9B 16 € 29 
kattikā GONE. um 
HS 35X | 第 八 15 10-11 月 10B 7 至 i5 
Ap * | 第 一 15 uB 10 B 16 € 30 
Mà " ` * "- 
" ibd Ede 第 二 15 11-12 月 17 月 7 至 75 
* 
十 月 F | 第 三 14 12 月 1 B 16 € 29 
& Phussa 3 tb pe m 
35 第 四 12-1 月 12 月 7 至 15 
+ 一 月 穿 第 五 15 1B 12 B 16% 30 
agha Ede 第 六 15 1-2 月 1B 7 至 75 
穿 第 七 14 2 月 1B 16 € 29 
MORS re €^ 15 2-3 B 2B 7 至 15 
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> Bad (CHER) » 走出 “ 阿 仿 迷 思 ， 
Out of the Wood ~O 


x uPRTS$K [LHA] £4x«48BcGExkE. (ERUR) FARE. 心 去 实 典 
https:/fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


4% X > > -F ^2 = 
ZA BRROLAORAGLAR : 0 RIS ihS4! 
Thanksgiving & Blessing 


经 过 AHERE 
若 提 僧 圈 一 身心 章 林 ， 千 集 "佛陀 原始 教 法 《Pali 


里 典 》 一 一 
(Dhamma jjj) ^ 《Vinaya £59) ^ [mS8BESX] E 
[ BRR vC Se xRSELDEN] SEITE BOAN e 
IEAM ' SUL d ' eve (RAE) ET 
Jabe | ' 提供 善信 浏览 


9 22) 
& a ERR & e BN 


eE 心 法 师 dxf83^ 38€ [34] 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26 B 
Æ 25675 5 月 27 B (B—) 更 新 


中 rE 中 
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PAZ Ae Trka khl y 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强势 、 神 祛 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : T NE 


EMREN (EIA) ` ATIRA ` 
ZARIN ` ER I 
BAABMAB : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 
RIRE EPIIT (ARG) ` 
让 他们 的 经 《英文 经 典 ) o 


在 你 的 脑 律 ， 植 入 他 们 的 教义 和 价值 先 。 (过 襄 基 鸣 
教 、 回 教 …… 要 情 愧 了 1 ) 

甚至 ， 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 辽 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 於 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 和 后 ) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 沉 ， 让 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


EÍSECOBSUMP (ARSE) ^ HBA (Piae 
佛 ) UB! 

ARAR BANA ^. 即使 人 和 各 知 贞 相 ， 也 不 厌 头 
户 。《“ 有 狗 属 害 一 一 吧 ? ) 


一 一 TRE 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
— {#5 2564.5.28 (五 ) PTER 更 新 一 一 
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EÍ EASA HE; 语 Kesamuttisutta 
(EIER) amk » RABARBA “E 857r 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经 》 明 确 肛 示 : “上 比 对 ”就 是 魔 说 | 


必须 透 过 佐 教 奉行 【四 理 谢 】:“ 〇 SORS: HIO BEHEPUR 
益 与 苦果 的 原因 一 一 十 种 恶 法 ; 日 BERE AMO 能 带 来 利益 与 
乐 果 的 原因 一 一 十 种 善 法 ,才能 盯 解 正法 ， 凑 不 是 讶 从 ”上 比 圣 ”。 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 二 如 是 我 大” 与 
“ 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 > 中 贪心 、 口 $&ir- C) mm n M BRIT (B) Se 
心 、 办 ET e ROG SUN eg UU ERRA (0D) 苦果 。 


佛 说 : [e (Ek) 银 信 风俗 一 一 透 过 凤 履 广 各 ; @ ees 
传统 :€ RETH: @ 银 信 因 和 与 经 教 相合 ; @ ale ient 
一 透 过 猜测 ; @ 银 信 基 桶 学术 研究 一 一 透 过 公理 ; 9 ith 
沈 考 碟 周 详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O ZEE SUR: 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


FHUSA | 汝 等 若 自己 发 现 一 “© ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 O 此 法 已 被 智者 所 建 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
能 半 致 扰 益 与 苦果 | FESR | 其 时 ^ GCSE RUBENS 
(HERA) ……。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 口 Nui o 定 心 ` 四 gf m 
心 ， 办 Z > H TAREA S:BERUME- £1 o 中 DL o 
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Tdmiep ! 汝 等 若 自 己 发 现 rO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 访 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 ! 4 卡拉 玛 
X. | 其 时 ， 泌 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | | 


一 《 增 支 部 经 典 . 三 集 ， 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 ， Kesamuttisutta -Fe3338 $8) (AN 3.66) 
Œ TE. Œ 
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SE — BD doo ban | 四 大 教 法 ， 
WERE” 不 可 代表 佛 说 | 4-Checking 


* 最 早出 现 : “ 佛 竹 卷首 须 置 “如 是 我 闻 ” , ORCE > 
FPE’ AMER erna) 09 (X S9 ES) ^ REB dE 
cea 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “干部 论 主 , 之 
美称 ， 不 但 造 论 特 多 ， 偏 造 大 量 焚 语 佛 典 ; 篇 捕 人 丁目， 更 
杜撰 : ' EESSEJEEEG | 7825558205520. “如 是 我 闻 ” ， 
593575 o GRF MERABRE” SHS ` ED 
MEBUEFSITSE ! 


1l. RB WERI K$ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 TJE ` JE! ] 9 Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : "E |! 世 周 有 比 后， 作 如 是 语 * iR : 


"EN ! 我 从 世尊 面前 厅 闻 放 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
此 是 理 律 、 此 是 师 尊 理 教 。， 

诸 上 比丘 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” ELSAD RA (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 


若 其 《文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EN) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿罗汉 、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
EA) 之 法 语 ; mA o” i18 (ELI) 此 比丘 所 
ERAR oJ 

诸 比 详 ! A AEEA (re E PTS 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 TADE ` E! J 二 Bhikkhu right view ) 

车 其 (文句 ) ALTERA FRAR HA 
心 在 律 藏 中 于 求教 过 以 后; 说 明 不 但 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


“此 确实 是 世尊 《〈 雁 供 阿罗汉 、 独 揭 自 现 洽 、 平 等 正 饥 
A) 之 法 括 ; 而且 ， 这 是 (EKC) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 褒 教 法 之 检 航 ) * Sls 


念 不 后 一 一 水 义 受 持 。 
由 E E 
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2. RR EDAR XE 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(O LAAR TJE ` JE! J 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | tERSEGFT ^ FUR ER : 

"ES ! 於 知名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
BH (领袖 )， 我 从 彼 僧 图 面前 杂 阁 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 调 律 、 此 是 遍 尊 理 教 。。 

诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒绝 ， 放 妥善 了 解 其 文句 ， 范 深入 (B 
XJ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 革 以 后 ;说 明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿 罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA’ i8 AR (FALUR) REBA 
误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 ( 僧 图 所 襄 
之 传承 ) 。 
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nz 


(O LAAR 「 如 法 、 如 律 !」 = Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; SL8H RSEN 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (CE) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"此 确实 是 世 兽 〈 应 供 阿 中江、 独 览 自 现 证 、 平 等 正 觉 
者 ) 之 法 括 ; 而 有 全， 这 是 (EXC) 彼 僧 图 所 正解 。 


诸 比 后 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 转 所 讼 教 法 之 检 通 ) SS 


念 不 后 一 一 水 义 受 持 。 
E E E 
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ES WES CCS ENE C: 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(®© 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 ] = Popular wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! WA HS ^ BOREREILBIJEIGTE : ls] 
MERE CZO ^ ERER ORA ^ EIEE ( 律 
Wk) > REFE: Cima) ^ IREME RE BISE ， 
现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 圣 律 、 此 是 明年 圣 教 。。 


诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

婚 不 坎 喜 、 也 不 拒 移 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 站 深入 (EB 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RH BER ik ERAS 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世 昔 (应 供 阿 罗汉 、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (ELR) wE (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) e 


CO 多 数 教派 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 = Popular right view ) 


若 其 (文句) AMTEAR cp BEARESLBE S 
SERA FERAN RARER ARX 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

此 确实 是 世尊 (ERTA DEORA- + FE 


$4) 之 法 话 ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (ZRK 
KZ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 | 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 
应 慨 念 不 氢 一 一 永久 受 持 。 


中 中 中 
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4 检验 “ 非 主 流 所 说 」 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
CC 个 别传 承 所 褒 「 非 法 、 非 律 ! 」 9 Personal wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

CEU ! MAI S ^ B EIE BI 
MERS CZO ^ ERER I) ^ EEE ( 律 
Wk) > BÉBpam RE Cama) ^ eE MRE MRE > 现 
BZR MEER ` WERE - ERRA o a 


诸 比 所 ! HAREA” ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 葡 喜 、 也 不 拒 移 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 站 深入 (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 撼 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RAER RERA 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世 昔 (应 供 阿 罗江、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA o’ i18 (ELR) 波 (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 


~ €925 共 124 页 ~ 


入 此 总 念 经 Anapanassatisutta 93 


COS 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 加 律 ! 」 9 Personal right view ) 


其 (文句) 在 用 心 进入 经 藏 中 蝴 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 不 但 被 收录 於 
COH) 经 藏 中 ， 而 且 教 车 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 

藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 


PRR EEY (ERAZ HORZ AFE 
$3) 之 法 后 imBsixE (EKER) 彼 〈 个 别传 承 
之 ) 长 老 所 正解 。 


诸 比 丘 ! 此 为 第 四 大 教 法 〈 个 别传 承 所 说 之 检 通 ) : elo 
TENA ISTA KASH ° 


Abr ! 此 等 是 『 四 大 教 法 1 (之 检验 ) A 
T AS ARS S 4 dA | 


~ (RKA - Mahüparinibbünasutta 2 18:8 38 $8) (DN 16, 188) 
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^t 


TRO 和 纺 常 疙 月 一 一 去 内 过 汪 


Out of the Mahayana Brahmanism 
SE—Bp (ERZA) NAE Brief Introduction 


x g8 ( Agama) => 

fiut: BAíSiIeBUAEJUSIXOSRSTS 0 
原来 意思 : 38 bog DER) A RREKO ! 
ESEE? 不 敢 保 证 
要 自己 从 经 律 当中 去 核对 。 
如 《四 大 孝 法 径 》 中 所 说 。 


* NEKE NDA) => 
(1) RE ( EXJEB SR : EC ORE Ze 7N C^. ECETJER REEN 
X` PEBER ` RPE ` PPRA ` EPER) ; 


(2) ER (EZAM: 小 育 经 、 法 名 经、 经 集 ) ， 
(3) iR (SORERAGR : ERR ^ AGERE IRE) ， 
(4) BE (BREG : REB REES) ; 

(5) BERRE BRR) ; 

(6) 0:888 (ABRIR) ; 

(7) 本 生 谭 (佛教 故事 : KEF RRE) ; 

(5) RSA (RAR : ERE) ， 

(9) 智 解 《教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 ) 。 


~ GERBERA”. 五 集 ， 正 法 品 。，Dutiyasaddhammasammosasutta 就 失 正 法 之 二 经 》(4N 5.155) 


中 中 中 
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x xk ( Dhamma ) > 

HEF o AEE RREY 89 (SUR) SPD; 
A Ej RAAP EZAM AOE ^ 
其 中 包含 : (CAR) ` CEDRY) ` (GR) ° 
佛 世 以 后 一 BFE’ 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 圈 一 一 
ASFATEAMSRAE ION NE GSUSEI EE) 


x f&( Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范 。， 

($1821 5| Pi " AROE a 

ft 1S — 8 fF fBl : 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 团 — 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


Xx BB) ( Matika ) => 

字义 叫做 : 法 义 大 希 ， 现 今 论 藏 的 原始 多 型 。 

论 藏 : 不 代表 佛 讼 ， 是 早期 部 派 和 m EDOSER AS 。 

ie 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 404 ( Vinaya ) ; 
TRA (A) SA (RDEJUCESE Abhidhamma ) 一 一 

[oS ES BEY 育 法 义 时 ， 可 能 会 需要 大 乔 ; 

类 似 考试 作 羔 的 小 抄 | 过 就 是 了“ 论 母 。 的 来 源 。 


中 中 中 
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x 正法 久 住 的 五 个 因 各 > 

O 佛 弟子 未 效 地 来 匠 闻 佛法 ; 

© 佛 弟子 未 阁 地 来 学 习 佛 法 ; 

O $55 2 Oe ZR (OS 8255; 

佛 弟子 恭敬 地 来 观察 所 回 慷 的 法 闵 ; 

O 佛 弟子 茶 敬 地 知 解法 义 以 和 后 ， 而 来 修 性 法 随 法 行 的 佛法 。 


伪 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Potjamasaddjamamaasam1moydsutt R 5k E58 —4&). (AN 5.154) 


Xx 忘 失 五 法 的 五 个 因 系 > 
(1) ^R3H SE ED] ED E. ; 
(2) "RERBA A Sj 
(3) FASIA S ; 
(4) KFin GB SS ; 
ij PEZAR ER o 


~ GERBERA”. AR- 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta & REY (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 笋 => 
CO BSSIEE X ; 
© SELLER 
© TKA ; 
© (I 
© 破 和 合 僧 。 


~ QBXDEEJA. ZA ATERN.: JEXeSS * Tatiyasaddhammasammosasutta R RESE) (AN 5.156) 


六 淘汰 沙门 的 污染 今 

剔除 假 和 尚 CBOSREBEUN) ; 
© BERG SEX (MisE) ， 
© 剔除 假 道 场 〈 水管 取材 壁 喻 )。 


一 《 增 支 部 经 典 ， 八 集 ， 初 五 十 经 篇 。 SESS * Kürandavasutta Zr P5238 $8) (AN 8.10) 
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CLA LSBBERB SAL » RPH MANKA - 


(0) [ec] TE [36433] 的 《 阿 含 经 》、 也 
AE D 南 传 佛教 ] 49 (4) 39 (Fut X [ —4—35 | 
4j [46x «€ € ] '! 

2) [t$] X] XX, 84545: [ iR | S [ ede | 的 第 
-FEAE RAAR: T EARE, ARRA, 
ZTA, KFZ KÉP! | 

(3) [cw] FR, AEE, LRR, WAT 
là. BRETA; FAREL, MAA, KEFR, $iE— 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 重点 、 主 题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
CREA . tx» CERAR). 


《 佛 潮 数 经 》 姚 秦 ERE ABGEGETLE SE [jx 
fgEE) . e 法 师 ER) 〈 佛 重 般 涅 架 略 说 教 诚 经 The 
Buddha's Last Bequest ) 

HR ERRORE” PERO (CHRR) OJUL B 493998 Mir 
完全 一 致 ! 

(HERI) Se: 「 em 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
(^K ^ PRERE JA GAUL | 大乘 教 ， ， 与 其 衍生 之 ' 阿 
痢 辽 佛 」， 或 和 密教 」 信 人 0 | 
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《下 典 选 读 》 扎 随 诸 佛 古道 ~ 点 失 正法 等 经 【剔除 假 佛教 】 | Dhammasammosasutta.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( 里 上 典 à 请 ) Dhammasammosasutta 《 时 IA eR zs ) Te Pali Selected Readings 
泛 陆 诗 佛 古道 一 点 失 正 法 等 经 ~ EMAR agia Ala E E 
A LARR PE 2563.11.9 ZR E Ven. Devacita 整理 s EROR RR 佛 层 2563. 11.9. ZR A Ven. Devacitia 整理 
$ Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. A To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
典 &G 认 世 尊 、 应 供 阿 中 漠 、 独 沉 自 现 证 、 平 等 正 沉 者 & 供 准 一 一 无 上 世尊 、 乱 上 法 身 、 乱 上 例 利 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. E] Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 
3 供养 一 一 无 上 世尊 、 和 无 上 法 身 、 乱 上 舍利 v 4A Hab RETARDAR TEITR 
y 
1 
& M ue 
失 利 — dE 
E E 
法 E4 
€ 等 
十 经 
七 
经 ma 
提 
m R 
2 2 
除 m 
假 派 
佛 3E 
教 佛 
C S 
- 


€, d]* XE ZA. palitetügmail.com © https:/sites.google.com/site/palishengdian 


(TARE) ARATE SpiPESIE [RRR IERE] The Pali Selected Readings.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 中 中 
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S5 BD EE ABER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


Xei CEATA REAA, KATT, [€ 
树 典 】 的 出 现 ， 该 是 「 佛 陀 正 法 」 觉醒 的 时 刻 了 ! 

由 凋 冶 居士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 及 
得 知 ， 大 乘 的 旺 辽 信仰， 事实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 么 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 缠 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 
阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 宝石 镶 误 出 来 的 .…… 但 是 ， 最 和 后 


PREA, RATAR, $, apene : 
deck, ETRE HARIAK, AARAA $]/g 45 892A 
JL? e 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
PRA (AURR) DRA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说, 的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , 呢 ? 


二 @ 阿 含 经 ， TRAA, AAKA, AREZ; ÉE, 
HARR, DETRE, MAFI, AAAH 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 论 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《 夭 爱 王 经 》! 


EMAS (ESE) P’ SINET E ^ PUIESD ， 
C ABI a IRATE ^ S UO3SO8IIRES ^ ERE” MX 
TTE’ mb ARIB ^ NOEL UKBSEESPANNIES ^ ERA 
f^ SA EB ; 所 以 ， EREA” Ebo ESAE eS NEL ERR ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， AEAEE 7 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bg) 89-3): HMRS ' mU ERR , 的 
FI Bag LZ ! TGQDÉEI- ^ ERBA " mSSesSS] BEXELG 


一 标 ! 


c 6 fü BEHER, : AU’ FRAR ^ Egh 
BS AS» MRA ` Eža 3€ —8—T—8—t 
NË » ASE” BUtEJIBER ^ RBH ^ —d- 03860 * 1838 
完整 ， 而且 o SHÓSREX ^ EVER Ie 


例如 : 《大 念 住 径 >， 是 「 四 念 住 ,的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
径 知 ， 因 所 和 伊 述 重点 不 同 ， 只 能 一 童 带 过 ; QUSR ^ SEDIS. CX 
WARE) ' —B88253589 EARR , mELUDGAZ- ^ EBE” Aka 

FUSE REB RASA SfE | 


BREPAR) ERLE ^ ZRSEí2 0 0H * PARES ` 
Po REESE ^ MSIE ^ fip * EEA LA BRIZ SIEH | 

PrEA ^ SSES ERRER, JU TRCOUUTSR ^ BEENS ' 1E 
TEJ RAF ^ ESERI DJ SRER ° 

FR’ 不 可 把 他 ， 拿 来 曾 作 : 

IZARA REU BEZ M84) IS; 才 是 ， 
Xj BAER, 莫大 的 茶 破 与 尊重 | 

RE’ FÆRT GJER) EE REX 
BI o Epi CFR > ORR ' 佛陀 正 
法 ; 的 时 刻 了 ! 
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第 三 荫 ED EXA, 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + Eja MERR) 


附 佛 外 道 设 : 
| 巴 利文 ( 师 按 : 巴 利 语 薄 非 文 字 ， 订 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
原始 佛教 ， 大 来 用 的 是 楚 文 。 


(Big : AR, 外 道 非 佛法 ， 订正 名 为 “ 大乘 婆 著 门 教 ，; fs 
Eir FAX ` ED bimn {他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 寅 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ZTE 三 年 古典 林 文 ， 状 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 哈 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……… 。 


(EM : [Rae fO SS TEU AS En em Rz. OR BERE FL DS ie E Be ze SRE REPE ^ 
景 教 、 和 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 ， 把 ARREA SNE CIEN. 或 
' 佛 学， 来 研究 ; 

然而 “ 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了 ?所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ……: à 9.3 


法 师 对 附 佛 外 道 讼 : 
"我 想 确定 你 到 底 所 学 镁 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
BE (AR) ZEAR? 


原因 是 佛陀 上 时代， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 褒 汉 语 、 阅 两 语 、 英 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 人， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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JR? IRIRA” RAR NES EALA e 


而 是 观念 : 

@ BRA ' IURA T (WA : 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

O BA We. CIR: "88888 UES ^ HOE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 马 ， 在 佛 辽 上 时代 即使 是 外 道 ， 也 是 匠 懂 巴 利 藩 扩 
但 是 ! 篇 什么 他 们 都 无 法 成 就 正 党 呢 ? 


那些 ， 生 来 咬 文 吗 字 、 把 原本 链 兆 的 佛法 一 一 
搞 得 支 苑 破碎 的 廊 病 们 ， 那 就 更 不 用 说 了 ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ， 
因为 : 

同样 的 文字 ， 答 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! j 


Brahma 林 = Brahman 3E8RPH » gha- 
不 同 翻译 。 


谁 会 拾 间 佛陀 褒 法 的 语言 ' 巴 利 语 j SENEI EE 
RUE 揭 陛 地 区 的 万 言 ， 而 使 用 “ aE ' SEREP AA y 


语言 ， 记 和 销 佛 经 呢 ? 

和 丛 案 很 明显 : 若 不 是 " REPA E: WDR ^ ARER 
SER MERE’ D'RE 徒 的 ， 附 佛 外 道 j ! 

出 此 看 出 : 4688, ^ “ 焚 文 ， PR! REA ZBIR > 
WEHI ; MEAKA’ BA RA HEREDES 思想 、 
EX RENA ZER: XR ACRURE ER ^ 
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而 江 地 ， 缀 大 多 数 之 佛经 ， 沸 译 自 ' EI : A 
RS, EGER S IEXEPgAX, (Gr = 林 = 清净 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


近代 ， 示 些 学 人 “' DBR l AX c 28H ERE 
PIAU BEZ GSR ; 想 3 了 解 原始 佛法 ， 仓 又 描 巢 
BERZA MME. KEZA “b” s $838 'O BNE 
Ri SFK’ SA CJE) LIR | 

IAL: ERARE o SKEARE REBRA ! a 


RERA” 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' 持 德 保有 : MS ' ERE 
门 教 」 LAR > A = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
pR AR ` Ai (B48) eer n C SEL AE 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 : i HEX XX 
(X) go KAMRE” IARE: pd, ^ 


求 决 也 | 
人 然而， 至 今 学 佛 人 ， ESINGDAN: Hs ' ERES BR. , ; 
Pr BUD "EUEBSE B i; KARK ^ ASK 


ERES BUATSEESUERUE | 

所 以 ， 藻 真 想 说 识 “原始 佛法 ^ Jf$&  UOR 
Mi 真理 ; 有 必要 重新 、 有 系 身 的 内 该 “ 巴 利 圣 
典 j」 ， 才 是 目前 最 迫 雪 、 最 重要 的 工作 ! 


让 中 Œ 
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c 


2^ 


LS. 


A CN 
5 


第 四 节 走出“ 系 起 误区 ， 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


X 「 空 性 ; B4 eIXHEPqX59—182)3x : 8X428 : ' Ze 
创造 ， A EKRA 有 何不 同 ? 

X 条 上 生 , 而 有 上 老死 ; ， 生 、 老 死 互 为 互补 的 条件， 
r+; 和 上 老死 , MA 相对 性 ， 但 其 天保 ， 部 是 ef 
lti 的 真理 ! BPOTETCAS COE], o 


~ $ 104 R X124 & ~ 
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* RE n 2 48:8L— APR 36 — T 0085 : 

| [RARE RIME; TAARA, E CYGÉ GA. Jere 何 
以 故 ? BERR, PERHE RPA TAH], X TAM]. 
TAAI, ZPR; 但 为 : ARER, v ml. d. 
sit, ME: 『 中 道 ] 


O dli AZOR È, 
O Al + aOR AMR, 
© žl + aor + YER 
X $B8BLOJJE ES o RATEEEX EB, ;「 和 无 自 性 ;， 
更 不 是 上 空 假 中 上 : ME’ RARR! ~O 
C 把 自 性 ， 只 是 上手， BIŁ SE EIE Xe BER 
明 依存 , 的 “相对 性 ， (也 就 是 这 : 各 起 、 因 果 关 保 ) 
所 以 ， 座 怪 会 党 入 : 空 、 有 、 兴 空 让 有 ( 空 有 不 二 、 真 空 
妙 有 ) ` JIERS (PAR 、 不 常 不 断 ) …… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 ,或 断 见 ,。 
v “相对 性 ” 过 是 名 : 上 条 起 "BA 7x 
「 中 道义 ! 一 名 
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第 五 荫 ZARA * PASM | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x “条 起 ,是 相对 性 ; REX Beg: “此 有 故 彼 有 
(E) EBEKRE (Z) ; CARERE CX) o MOX X 
A GB) 。 


人 《因缘 相应 hE e tumhasutta SE3&-2- 92») (SN 12.37) 


) BbX— EF (BBI 150) : 302501 5 3- CAEP 
aD 站 iG (4 c CICER : 将 一 切 法 ， 说 成 实 
Ba o WIRE 相对 性 ^ LEXREAS | (Bund 。 


2) RACETE (BT 150—250) » RES (APIE) 
造 《中 论 》 : O4S— JUD SERE ST, o RRE 相 
对 性 s: 859 ^B 


3) 佛 溅 合 一 千 二 百年 (西元 700—750) » gSj8x& (AE 
E) ， 仿 效 中 观 辩 证 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 婆 其 门 教 ， 为 印度 
AO a (RRE) : 将 性 空 ，， 论 成 "上 梵 ，， BRE 
A ， 褒 成 【下 梵 ，， 论 破 、 取 代 佛教 。 佛 沽 合 一 千 七 百年 
(西元 1205) DAAI ， RASA | 


中 中 中 
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1 [BL ZE)] 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[im ! Ik WEGE, MAEKA! 
wE! AATRE; 
ZEIT Be A 3E AR; 

XI 8 A E KR; 

JEU A fie A E K R o 

[83b , RFẸRAEŽZĘ, BAREK! 
umi! 璧 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wE! 否则 ， 正 法 不 应 有 沽 ! 


imi ! 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


LA ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

wE ! Xtgbo abf o i68 c HEX z 
+) ARR OE X: '@ 不 尊重 师 
(W) ^ ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) EREM © 不 尊重 定 、 住 不 随 
Megj 


~ (2ta - w o e Saddhammappatirüpakasutta 像 法 》(SN 16.13, 156) 
E 中 Œ 
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2. [BRE ? BED) ^ SRPPOR AE! ] 


Out of the Alaya Brahmanism 


X (€ SISRG AFA ` HPE Tg ` pHk 
URKE "PERO RRK Ai R SAI ZAE 
起 棒 喝 ! 


* 不 可 以 五 稳 、 闪 麻 见 "如 有 来， ; DUE S ERE TAS ^ 
六 座 ， 亦 无 法 昂 “ 如来，! 

* (E3818 TE RERS ` HWE ` Plt ` $R 
识 ， 有 和 无 的 问题 ? mne 35: 88— RRE — 225 7 
As 9X C 撩 :， 都 不 叫做 RRRA ! 


raal 涩 实生 如 是 恶 见 耶 ? PRR > AH 
尊 所 说 之 法 ， 即 DGtAAULÉR O :$G3E ; 而且 ， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。a ] 

Jdem: [世尊 ! 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° j 


世尊 日 ; 5 茶 帝 ATER? ， 
茶 帝 日 : “世尊 1 此 语 ， 即 : “所 受 者 ， 於 此 处 、 
AKA c Sed RORAUKSR 3 | 
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EFO: T RRA! 溉 实在 从 哪里 知道 ? 我 如 此 说 法 耶 ? 

DAWA! 识 由 缘 生 ， 了 予 崇 非 以 种 种 法 门 ， 膏 : UBER] 
()4& ^ REPRE 1 s RB? 

AR ^ RAA! ADCR S WEBS (5*5 x 
多 生 非 福 。 

S Hs A. ! JOE A eo PUR KARL IS E ` IB REL | 


一 《中 部 经 典 .。 SEO GS - Mahatanhüsankhayasutta 9 ÆA Y (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? 证 知 「 USES, | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


x 世 兽 现 等 党 — FAAUERAA (mA 
DR RERE) ! 


xx 世尊 “和 发现” 相对 缘起 、 四 于 讲 : / 8 jt 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) ;9 此 
RURE (OX) 0 0 ix do GR) 9, > 
何 有 故 有 老死 (XR) XR? 缘何 而 有 老死 CR) XR? 
er (D 有 生 故 有 老死 ( 苦 ) © 缘 生 而 有 老死 


( 集 ) be Jp i E EGU OR) HERO pm 
ZAR GB) HR? O f&oEdHriEJUE OR)! 


图 tRmAEZAR ( 道 ) eee o 


中 中 中 
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1. [eve?*XÉ ARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! BDAVRBEXE. TARIE], Aux, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! BAKAR ` RAR: [HEK] ， 
我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

O Hiha! BAKAR ` KAR: DERAERE 
Em] ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 歼 。 

© Hia! BAKER ` KAR: lDARAGAREE 
Em] ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 下 0 

O kta! BAKAR ` RAR: D mgl 
;B ER * XHRIOOGE o RAAR s zc$$ o | 


~ (RKA < Mahüparinibbünasutta 2 18:8 5& $8) (DN 16, 155) 
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2. [4b 85— —F 638 2 ] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* 亚 不 是 ' 和 无 o oO l BRE ; 的 不 死 道 
HN 0 FRO EPE O i ip ^6 ES` O 
正 精 进 、@ ibm 09 正定 。 

| 诸 比 丘 ! 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 — 
diB ^ df IE! - 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? 此 即 和 作怪 道 分 ， 如 是 : O RR ` 
(2 正 思 惟 、 ee 正 命 、@ 正 
精进 、@ 正念 、@ rx, 

alib Ir ! 此 万 过 去 正 等 曼 着 ， 通 行 忆 十 道 、 古 径 。 

© ERË’ MRETI” Rio LÆRA] ， 知 老死 之 集 ， 知 
Eth os odo atit ER ; 

O iÉ MERLIÉ » MERLIÉ LOT o MHko [AED ， 知 生 之 集 ， 知 
EZIK’ AiR E iË NU ; 

© iÉ MERLIÉ » MERLIÉ LOT o Blk [TR] ， 知 有 之 集 ， 知 
ZR AGER os kedEusk 7H zn GÉ EU ; 

© i ME RLIÉ » MERLIÉ LOT ^ MHko [R] ， 知 取 之 集 ， 知 
BREI’ Aoi RA ii m ; 

© i& ME RLIÉ » MERLIÉ LOT ^ MHko [E] ， 知 爱 之 集 ， 知 
Ab cri ^ Kod Aui ; 

(D i ME RLIÉ » MERLIÉ LOT o MHk [AJ] AZA’ Jo 
LEX REI (p 4372 
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© EARE » AREMT” RA [A] » kiA X 
RE uk ^ AoGRURAESC IG: 

© HŠ » MERLIÉ ELT Hro 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 

六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 

© iÉ RR LIB » MEGRLIÉ LT WHr 『 名 色 」]， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ RiR E LŠ R ; 

© s&RMESLIÉ » RELIÉ DAT Rjko [i] s Xon & o» xo 
SA uk ^ Jo Rk EC IBS ; 

© iÉ RELIÉ » RELIÉ DATT Rjks 『 行 上 | ， 知 行 之 
Fo JTZ ` 

O Kokt MSR] o 


kolt » RURE ` HEE o IEEE EGER 
Sb! dw ARATRO UAE con S AURRAY: 


予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


~ (DIH e Ad e Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


让 中 让 
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SOA “正法 , 与 888 , — Hali ope DU Else SP 
Scripture & History 


L ERZAR S “法 藏 4 简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 古 印 度 拘 区 只 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(BEFRA) RJB Oni) (BIKR) EB CE) ， 
A A> Camy (PIM EE) | 

C RALAR HRY quis2zio; | FT% ! 依 我 为 汝 等 ， 
所 说 之 (E) > (E) Wa BRRR? CE 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 FAMA > AHP CAY (BIKE 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

@ 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 乱 、 上 处、 界 ， 专 题 式 分 类 “， 则 和 编列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 温 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

《法 藏 》(〈 即 经 藏 ) Ek” AREIA ! 


中 中 中 
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2 BAAR gum 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

€ 《比丘 类 /》 辑 妇 ， Ali (LEWS) CIRR ’ 
一 代 戒 ， 制 夭 因 系 和 与 解说 ; 

© (HEEB) ik’? 《比丘 尼 戒 本 》 三 一 一 条 戒 ， 
一 人 条 戒 ， 制 戒 因 系 和 与 解说 ; 

© 《大 品 》 辑 钞 ， 有 了 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : EA ADAE ` ASEA ` FDAN ` 
fe DU 3 e S ARE ， 

@ (50) êr’ ARSIS ^ SIDIN ^ Xs ERU ^ 
JHPCIBELZIBIDSE ; 

© (HIRE) SEEK REDRE ` DR ^ 487055004 ' 
SO UDALETARA ° 


出 


中 中 中 
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3. Ef) c “ 南 传 佛教 」 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(M3) amie) ( 阿 紫 过 靡 
P875 Bj 271—150 F > 1675 Eis P SU EE TE SBPUIES T ^ E 
ENOO RETTI-IN ° 


FA’ PAER ' DARSI BE: 

(1) (f (misi) — 0 (MET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 话 者 )、(?) ope CEE 
种 ) 69 (035 sm (Dore Sag w (实际 上 ， 源 自 外 道 
w EME 的 原子 理论 ) SARS” AMZ 
JR SB AUS e 


REY "ASRA RTE ^ AES ^ 依据 巴 利 语系 
(A> sm CJ EE BE” ADEA 303257] 891 
AH: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

西元 1058 年 ， [S AJ 5588 HH EH ; 

© 西元 1361 年 以 后， 由 锡 兰 昌 更 陆续 传人 入 泰国 、 束 博 
dE ^ r)- BU o 
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4 RAAR 号 RRA 简介 ~ 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 EAR R375 T8 EEREBU T ERA ESJ (SEE) : 
PRAMBER GEXEPSRR) 的 “ 空 性 思想 。 

TEARS : YECGSESBUS ^ HRES * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA! 


Beian IET ^ ZUA ERE” BOKN * REEERE 
PIRA EAAS” MaE” EAS SB AL R o 

WERS ^ RA FAE LER” Mec 8 
出 其 石 | 


因此 ， EISES ^ BAEREN” 由 称 入 "小 
Ro ; 而 其 巷 文 族 系 之 两 万 新 明宗 教 ， 则 目 称 入 CASE o 


\ 五 世纪 时 ; HERO QUE CEPE) nA” BAERI 
89 EBR ， 更 进一步 纹 展 出 "三界 唯心 、 吸 法 唯 
B 1 之 瑜伽 行 派 。 

REGS 'JUBEEREPHANG o 依据 「 空 性 思想 ， 和 与 和 唯心 
IE a. ^ RAR C HEC UU C AERA ABS 
HB 
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118 (ibi) E118 经 Majjihimanikaya 


5 ZLAR Uu ($ ux P936. 简介 和 ~ 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F > yae (OFA Shankara : 2E XEPS 
RB) : REL ! AGE, 唯心 论 (5X Esse ' BAS ——7U 
am ' DEB ZESEPSAX ' AES Vedanta, : Bs ' 印度 
AL, (EPIA) ^ JEE (ARS) 

SE EL > anaa E^. SHEER BI cabe MN 
^ta eame EHBE O^ ERN AR GREC (BEST 
o EAE 890 eS o 


和 是 ， 大 批 印度 "大乘 , 教徒 ， 和 纷纷 改 信和 印度 教 H 
教 ， 信徒， 以 混合 小 固 门 教 、 男 女 双 修 方式 ， 针 得 苟 征 残 


西元 747 © : EMARE ^ EEE ^ EXER C EDR 
bE AR ARA” (BOR BEAR ! 密教 ， 
ROS ° 


西元 1203 年 ， ORAR » 烧毁 BA REIZES ; 
ENE BA EESHA ^ EStel s MOORE 。 

丁 减 接收 超 戒 和 污 六 量 典籍 后 ， 便 传承 了 密教 教学 的 传 颖 ， 
形成 以 ' 密教 」 角 主流 的 ' NdePEREP JA ^ 


让 中 中 
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第 八 节 【思想 巷 化 】 和 与 “种 姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 和 结语 


Conclusion 
0) Xüof1lE ^ Bel UE UU BUSEE GG isl Wu 
HRA ARANEA H * Aa] GAE 姿 条 站 种姓 ， 呢 ? 


TR * $&JETE T ^ JRSEZ2 6 ! 长 久 以 来 ， 佛 孝 围 体 ， 普 
源 焚 化 ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 85 Jk E fo zB ! 


0G) 一 切 佛法 的 解说 中 ， 只 要 是 提 到 “ 空 ， 0 Bre TRIES TTE 
To RE CREE MER. ^ 部 器 属於 「 像 法 ， (相似 法 ) 。 


AE 18 P ER Pr SR JR uL R85 SER ^ UE fe » EIRA TS 
ZEZA o HIEGEPUAASETHJS)p > IRERE AE SS 
上 省 ; 缘起 、 四 谍 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 


ER Z8, 外 BH : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
号 烈 ， 雹 殉 於 商 指 区 之 于。 


Gui [EIER] EX THARES) (全 文 完 ) 一 点 


ec E see 
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L X rn Ep OE. e ea IIS HRS SR LR — — 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


南 和 无 佛 ! agl Agal AER ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 EOE E  MD 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL Rl R! 


Good! Good! Good! 


^9o8 me Sog 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗 
x 自 洲 、 法 洲 一 > ARW. DEAN]! 


~ [EBK © Mahāparinibbānasutta KARIE% ) (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipa viharissanti attasaraņā anaññasaraņā, dhammadipa 


=j 


dhammasaraná anaiiiiasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 

| 阿 * žel ARER, Av BUR Rs, 若 s 有 z 人 8 『 M- rA, Mtn AR C, 
TRI dA: AG 以 -法 5 燃 ? 明 2， 随时 ”法 5 版 : 依 -， Piikit- tht A A4 — —BHI 3S | 

彼 2 等 PedASb EUR, 将 :在 最 :高 8 境 : 地 ?， Ex dh E d 


Hes 『「 ikvgÉ2B8]HL. Ar R- ? 


原始 的 佛陀 教 ; DAJ] JE [em AUAm: 
(1) Yo vo, ànanda, mayà dhammo ca vinayo ca desito o so vo mamaccayena satthā. 
| F FI RI ! 依 - 我 PE x GA 所 和 说 e c 『 kpe ft EI , YS SU E , 
4X, Wre 大? 师 ?。 | 一 《大 般 涅 柑 经 》 (DN 16, 216) 
(2) D Areara, PA s, 集 + 真 * 是 ~ 因 =， EtA XN. X 
若 & 沽 t, Mara XS, 5 RXoRR $5 P3» Ax XÉzibl,  WoRORSÓÉL 
Peper | ~ (fiim 


(3) A BRSBUJARLAB » SR [oR] RA ^ TROPGBAOENGR f oF 
l © Abhidhamma R ` ©  Therapadanapali $&2&4&*fy ` © Theriapadanapàli RÆ fe Ao ` 
© Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 轿 Cariyapitakapali TK ` © Jātakapāli KÆ ° | 


= " 局 $A AB 


《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 岗 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
fag &) fFP 2E. 3. 2 Za R5 DR, 
ibo 用 於 代 表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ 里 之 兰 乡 卡子 
um = Thai 泰国 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4^ 9X2 7 382437 € (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 238 X+ 


VA MARAE RAP ^ 代 指 根本 典籍 或 计 释 书 : 
a. = anguttaranikayapáli 增 支 部 和 经典 
attha. = atthakatha Si EE 
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cülani. = ci]aniddesapàli / | \ se 

di. = dighanikayapali Ec GA ER 

itivu. = itivuttakapàli Wl] ze E% 

jā =jātakapāli (93) AS AERE 

khu. = khuddakanikayapáli 小 部 经 上 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahāni. = mahüniddesapàli X s 

mahava. = mahàvamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = 日 D2BWGA 
pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali THE DRE EPOR ` NE^ TES 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli /peyyala SESS ^ — HEAD XE . BRED 
pu. = puggalapaífiattipàali 人 施 设 论 

pūci. = pacittiyapali Sefe 

pūrā. = parajikakandapali B fiis 

sam. = samyuttanikayapali AJE ERR Bü 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 戒 经 

theragà. = theragathapali Bx 

uda. = udanapali BERE 

yi. = vimánavatthupàli AES 

visuddhi. — visuddhimagga 清 H R 

f. / fikā = Rat 


ETEF- P WERF’ AA PTS 版 本 都 是 “vissa”， 而 不 是 “vā assa” 一 


Atthi me attàti vā assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
或 5 者 #， (P EIADUELALSO WIENER: |[ 有 z 一 -个 i 真 ; 我 & 1 |] 


(2 【已 利 焉 典 】 略 缩写 — € DA SÉ ^ DN REB ` MN 中 部 、SN 相应 部 、4N 增 支 
部 、KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud 自 说 经 、1ti 如 是 语 、Snp ER ^ Viv RBE ` 
Pev KE ` Thag RÆTTIS ` Thig RÆRIB ` Mnd X. S&3$£ ` Cnd /|x3& T8 ` Ps SESERESB ` Ne 
导论 、Pe 三 藏 知 津 、Miln AAE ` OO VAR ` BVa% ^ NV kb Er /E ` MV 5& 
IKA do * CV 津 藏 小 品 ` PV JÈ APH ER. ` DV XAI Bsk e 


- ^ «t e 
三 、 $E 
以 下 载 例 ， 锅 书 锥 提要 ， 取 代 广 解 、 说 明 
X kaya-anu-passi 详 细 (amu) RÆ (passi 3&3) 身 (kaya) = küye küyünupassi T£ A 8B P » FRE ^ ARAR 
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€ Bjtp:2R v 


ERER’ RE (EHARA) > RAIER RA’ RARI : 


0) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : TRR 即 4 所 2 得 fs ! 」。 不 应 ， 表 增加 广 解 、 
说 明 ……… ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻 齐 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……: ， 篆 来 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
jBj& f$ ! 

更 人 何况， 翻译 错 误 、 不 精确 等 …… Bé EEG! 


LUKE (48 BORTETE - 


r 


RRRA EMER UR (EWR) > 2: 
校对 的 可 能 性 l 


(3) [fiPeI RILES : 
O [Rem RIEC, 知 * 病 8 说 8 药 z， AURR, JEU tee, 又 如 % 善 5 
E 进 名 8 善 王道 和 Hlg. RIT,  dEQGÉGGBIGhe | | ~ (hm) 


IKE Bara OE RjIBSRT e doc ULRCÉGC? JR AR 0 TRAR 252808 
— » ktm $5 ED ER I 
(4) BA » fibikuiiRAedeo RRRA EEXOSUL ! RAR ? 


所 以 ， 抽 学 佛 人 ， 应 该 培 头 : 「 以 - 翻 5 译 -， 为 < 辅助 工具;， 多 多 阅读 
《 ER) 的 2 好“ 慨 5 惯 ss。 J」 才 是 明知 之 举 ! 


FVD cong 
350558 [ £455 €] 


RE 2557 (BẸ 2014) R4 B 208 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
最 和 访 更 新 日 期 : Æ 2565421 (四 ) 
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* EREDE LLRCORIÜRAE ^ PROC DEARER ^ 20 72 40389 EI >? 
东 应 该 用 於 其 他 目的 ! AARE : 完整 的 经 文 内 容 和 浴 考 说 明 ， 非 常 感谢 ! X 
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